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THE TIBETAN DIALECT OF LAHUL 


By GEORGES DE ROERICH 


INTRODUCTION 


OR some reasons the Tibetan dialect of Lahul in the N.W. Himalayas 
never formed the subject of a separate monograph similar to that on 
the Ladak dialect by the late Dr. A. H. Francke, although both 

H. A. Jaeschke and Francke made a prolonged stay in Lahul. The literature 
on the dialect is very scant. Jaeschke in his article ‘Ueber die Phonetik 
der Tibetischen Sprache’ (Monatsberichte der Koeniglich Preussischen Akademie 
der Wissenschaften zu Berlin, 1867, pp. 148 ff.) gave a short specimen of 
the dialect. In his Notes on the Pronunciation of the Tibetan Language 
(Journal of the Asiatic Society of Bengal, 1865, pp. 91 ff.) he gave a short 
list of words as pronounced in the Bunan dialect and the Tibetan dialect of 
upper Lahul, that is the upper course of the Bhaga river. The Introduction 
to his Tibetan-English Dictionary (London, 1881) contains a list of words 
in the Lahul dialect on pp. xvi and fl. His Tibetan Grammar (reprinted by 
Walter de Gruyter, Berlin, in 1929 with Addenda by the late Dr. A. H. Francke 
and Dr. W. Simon) frequently refers to the dialect of Lahul, although in most 
cases the examples quoted in the text are called West Tibetan, and no differentia- 
tion is made between the different dialects of the Western Tibetan group. The 
great Linguistic Survey of India contains in vol. III devoted to the Tibeto- 
Burman family of Languages, a brief notice on the Lahul dialect (pp. 69-71) 
in which it is said, that: ‘no new materials have been forwarded for the purposes 
of this Survey. The Lahul dialect has, however, been mentioned and partly 
described by the late Rev. H. A. Jaeschke, and it will therefore be possible to 
make some few remarks which it is hoped will be sufficient to show how the 
dialect should be classed’, and on p. 70 it is added that ‘our information about 
the inflexion of nouns and verbs is exceedingly scanty. We only know that the 
usual suffix of the verbal noun is che.’ 

The scanty nature of our information on the dialect, and the fact that the 
little country of Lahul is situated on one of the most ancient routes into Tibet, 
induced the writer of the present study to undertake an examination of the 
dialect, and to collect specimens of colloquial and literary forms of the dialect. 
The first is represented by numerous sentences taken from the everyday speech of 
the Lahuli hillmen, and the second by several New Year songs and prayers, 
that represent the literary form of the dialect and belong to an older strata of the 
language. Asin the case of the other Tibetan dialects, the literary form of the 
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Lahul dialect is closely related to the literary Tibetan and is only slightly tinted 
with colloquialism peculiar to Lahul. It seemed expedient to let the native 
informants talk, and record both phonetically and in Tibetan writing whatever 
they had to say. Another method is to give a Tibetan text, and ask the men to 
read it according to local pronunciation, but in this case we have always the 
danger, that the informants will try to conform as much as they can with the 
standard Tibetan pronunciation, which is that of Central Tibet, and which is 
known to most of the literate. The dialects of Central Tibet still exercise a 
powerful influence on the dialects of Outer Tibet, and each Lahuli hillman, who 
has visited Central Tibet or made a stay there, represents a channel through 
which this influence penetrates the local language. Lahuli lamas belonging to the 
*Brug-pa bKa’-brgyud sect make frequent trips to Bhutan and Tibet proper, and 
often spend many years in the study of the Buddhist doctrine in some of the 
great centres of learning in the country. The result is that their speech becomes 
strongly tinted by that of Central Tibet, and exercises a considerable influence on 
the everyday speech of their countrymen. The Lahul dialect is important for the 
study of Tibetan linguistics because it represents a transitory stage between the 
dialects of the Western Tibetan group (Ladak, Zangskar, Balti, Pirig) and those 
of Spiti and sTod mNa’-ri skor-gsum, which have a close affinity to the dialects of 
Central Tibet. The dialect of Lahul preserves many archaic forms of Tibetan 
speech. Its transitory character has been already noticed in the Linguistic 
Survey of India, where it is described (Survey, vol. III, p. 69) ‘as a kind of link 
between Western and Central Tibetan’. This transitory nature of the dialect is 
clearly demonstrated by the existence of two distinct pronunciations of many 
words: one corresponding to the Western Tibetan pronunciation, and the other 
approaching that of the Central Tibetan :— 


Ex. AN dus, ‘time’, Lah.’ duiwdi; C.T. ti. 


we 


AIN gos ‘garment’, Lah.: goivgid; C.T. kd. 


AANA mgron ‘ festival’, Lah. d'on~d'én; C.T. d'. 


There exist two distinct sub-dialects of Tibetan in Lahul: that of Kolong, 
spoken in the upper Bhaga Valley, and around Kyelang, and that of Koksar in 
the upper Chandra Valley. The first is commonly designated by the name of 
Tod-kad (sTod-skad) ‘the language of the upland’, and is related to the sub- 
dialect of the Ladaki spoken in the upper Indus Valley above Sheh (called by the 
Rev. A. H. Francke the Rong dialect) and to that of Zangskar spoken around 
sPadum. Unfortunately our information about the Zangskar dialect is still very 


1 Throughout the text Lah. stands for Lahul Tibetan; C.T. for Central Tibetan; L.T. for 
Literary Tibetan, and Ld. for Ladaki. 


scant. The highly intersected nature of the country presupposes the existence of 
several sub-dialects within the area. The Rev. A. H. Francke has attempted 
to give a linguistic map of Western Tibetan area, according to the various 
local pronunciations of initial compound consonants, but much of Zangskar 
remains up-to now unknown territory. 


The Koksar sub-dialect in many details agrees with that of Spiti, but ita 
phonetic structure is influenced by the neighbouring Himalayan dialects, such as 
Tindn and Manchiati. At first one is tempted to class it as a branch of the 
Spiti dialect, but a closer investigation of its phonology shows its close affinity 
with the sub-dialect of Kolong in the upper Bhaga. 


The Kolong sub-dialect has as its immediate neighbour the Bunan dialect. 
It is a noteworthy fact that the latter has been strongly influenced by Tibetan 
in phonetic structure, noun inflexion, and vocabulary, but its influence on 
Tibetan is almost negligible, being limited to a few loan-words. The advancing 
Tibetans must have possessed a higher level of civilization to influence the spoken 
idiom of the conquered hillmen.1_ The Rev. Jaeschke had already noted two very 
definite strata of Tibetan loan-words in Bunan :— 


(1) loan-words in which the present Bunan pronunciation agrees with the 
Tibetan orthography, which in most cases represents the ancient 
Tibetan pronunciation, 

(2) words in which the Bunan pronunciation agrees with that of standard 
Tibetan. 


The ancient strata of Tibetan loan-words must have penetrated into the 
local dialect at an early date about the 8th century a.p., when Tibetan 
armed parties raided the valleys of Lahul and neighbouring Kuli, or even 
earlier. In this connection it is interesting to mention the popular tradition 
that King Kesar’s armies occupied Kuli as far as Bajaura, but then were forced 
by climate to withdraw behind the Rothang Pass. Popular traditions about 
sacred books having been buried in stiipas around Lahul and upper Kuli during 
King Langdarma’s persecution of Buddhism, seem to indicate a close connection 
that once existed between the Western Himalayan hill states and the countries of 
Greater Tibet. 

The bulk of these loan-words with modernized pronunciation must have 
penetrated the aboriginal language, between the 12th and 17th centuries a.D., 
when Lahul formed part of the Western Tibetan Kingdom. This influx of 
Tibetan words continues into the present time. 


1 The neighbouring Him@layan dialects are full of Tibetan loan-words. In many of them 
the words underwent a change of meaning, being used to designate objects related to their 


original meaning. Ex. Kanashi é'e-ma, ‘daughter’ < Tib. 6'e-men, ‘women’. 
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(Ex. 1). Ancient loan-words :— 


Bunan. Lahul Tibetan, 
giogs-pa, quick giog-pa. 
gram-pa, cheek d'am-pa. 
sfiin-rus, courage fin-rii. 
dus, time duiwdi. 
stan, carpet tan. 
ston, thousand ton. 
spu, hair pu. 
phiug-po, rich &’ug-po. 
brag, cliff dtag~wt'ag. 
bran-sa, stage dtan-sa. 
bri-, to write dti-. 
zugs, body zug. 
ras, cloth raiwré. 
rigs, kind rig. 

Trus-pa, bone rui-pawri-pa. 
sman, medicine man. 


(II). Modern loan-words :— 


Bunan. Lahul Tibetan. 
tim, law Tim. 
d'oi, advice d'oiwd'd. 
j‘un-wa, origin j/un-wa. 


The Tibetan loan-words in Manchati show the same division into two 
classes :— 


(I). Ancient loan-words :— 


Manchati Lahul Tibetan. 
phiag, hand Slagwi’ag, 
kion, damage sionwi’6n. 


(II). Recent loan-words :— 


Manchati. 
éi-lab, blessing é‘in-lab. 
é‘ag-ts‘al’, greeting G’ag-ts‘al’. 


A similar phenomenon is observed within the Tibetan dialect of Lahul. 
Many words which in the everyday speech have a modernized pronunciation, 
retain their ancient pronunciation in songs which have a distinct pre-buddhistic 
background :— 

brag, cliff is pronounced d'ag in everyday speech, but prag in 
Ex. 3 songs. : 
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< ‘ : . prag-mar dabsu Zug-wé, dwelling on the 
Ex. ao) ANA any AGE a fiery rock. 


any a bkra-sis, ‘hail’, is usually pronounced {'a-éi (for example, 
when used as a personal name), but kra-éi in songs. 

Before describing in detail the sounds of the Lahul dialect, let us note 
briefly its chief peculiarities in relation to the dialects of North-Western Tibet, 
and those of neighbouring Spiti. The phonetic structure of the Tibetan dialect 
of Lahul represents a stage in the phonetic development of Tibetan dialects 
which once was much more widely spread throughout the country, and is, for 
example, preserved in the archaic pronunciation of Tibetan words in Mongolian. 


(1) The voiced pronunciation of unvoiced plosives. Ex. sku-rim, ‘ religious 
service, order’ pronounced in Lahul (Koksar) gurim (Mongol pronunciation : 


gurim). 

(2) A final -s becomes i. Ex. BA thos, ‘ religion, doctrine’ pronounced in 
Lahul &oi (Mongol pronunciation : &oi). 

QN lus, ‘body’, Lah. lui (the C.T. pronunciation li is also met with). 


But JN nas, ‘barley’ is always pronounced né. 
If the final -s is preceded by the vowel ‘i’, the final is dropped and the 


preceding vowel sound lengthened. Ex. AN ris, ‘figure’, Lah. ri. 


(3) The final -g and -d become indistinct semi-voiced which are noted by 
us -g and-d. Words ending in-g are invariably pronounced with the rising 
tone and the final is frequently dropped. 


Ex. AAT] lag-pa, ‘hand’ Lah. lag’-pa~wla’-pa. 


QAy lug, sheep, Lah. lug’~lu’. 
7] — thog, roof Lah. thog'wtho’. 


Words ending in -d are invariably pronounced with the falling tone, the 
final is frequently dropped, and the preceding vowel shorten: 


Ex. 4 nad, disease, Lah. nad‘wna. 
NA med, ‘not’, Lah. médams. 


(4) Initial and final compound consonants are simplified, in general following 
the evolution of Central Tibetan. Compound consonants of the type of spr- are 


~ 
pronounced 8, the second element being short. Ex. a4 4 sprin-pa, ‘cloud’, 


Lah. s‘in-pa (the modern Tibetan pronunciation t'im-pa is also sometimes heard). 
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Velars, dentals and labials followed by ‘r’ become consonantal diphthongs, 
in which the chief element is a domal dental (voiced and unvoiced). 


i 
Ex. @ ri, ‘knife’, Lah. dvi. 
[AR] khrag, ‘blood’, = Lah. t'ag’~ta’. 
EVA) phru-gu, ‘child’, Lah. t*u-gu. 
wo ND 


SF] brag, ‘cliff’, Lah. d'ag’wd'a’ (this word is sometimes 
pronounced as an initial unvoiced tag’). 
The final -s of the combinations -gs, -bs, -ms is usually dropped: ON 
nags, ‘forest’, Lah. nag, but in Koksar it developed a velar fricative 
pronunciation: nay ; ZAIN thabs, ‘way, method’, Lah. t‘ab. 


(5) A subscribed ya becomes a gliding vowel sound, noted by me: i, and 
often disappears altogether, softening (palatalizing) the preceding consonant. 


Ex. JN _ bye-ma, ‘sand’, Lah. bie-mawb’ema. 
(C.T. ie-mawi’e-ma). 
QA phyag, ‘hand’, Lah. tdag’wiagwi'’a’. 
5'N  pbya-mo, ‘hen’, Lah. jia-mo~j’a-mo. 
5 khyod, ‘thou, you’, Lah. k‘iod. 
Initial ya is often pronounced as h. 


Ex. Nd yin, ‘to be’, Lah. hin. 
NADA yob-then, ‘stirrup’, Lah. hob-é‘en. 


(6) The combination sr- is pronounced 8'—. Ex. AGN srif-mo, ‘ female 
demon’, Lah. 8*in-mo. 
(7) zl becomes a domal voiced d. Ex. a4 zla-ba, ‘moon’, Lah. da-wa 


(C.T. da-wa). 
(8) The initial db- becomes, as in Central Tibetan, a semi-vowel ‘w’. 


Ex. AAR dban, ‘power, might’, Lah. wan (C.T. wan). 
(9) A final dental nasal is changed to a dental. 
Ex. AGN sen-mo, ‘nail’, Lah. sed-mo ; 


&HN shen-mo, ‘great, big’, Lah. &ed-mo. 
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Minor peculiarities of phonetic structure will be noted in the chapter on 


Phonology. T 
ONES 


Tibetan spoken dialects possess a definite system of tonemes. The different 
dialects and sub-dialects spoken in Tibet seem to agree on the main pointe of 
the system, and the only difference noticed lies in the distribution of the high 
and low pitch among the four fundamental tonemes of the system. As in 
ancient Chinese, all syllables with an initial unvoiced are generally pronounced 
with a high-pitched tone, and all syllables with an initial voiced with a low- 


pitched tone. 
The Lahul Tibetan possesses four tonemes : 


Toneme 1 High rising tone Ay. lag-pa, ‘hand’, pron. la’-(pa). 
Toneme 2 High even tone ALAIN glags, ‘opportunity’, pron. la. 
Toneme 3 Low even tone NAN lags, ‘to be’, pron. la. 


Toneme 4 falling abrupt tone % la, ‘pass’, pron. la. 


As a rule words ending in -g have invariably the high rising tone, and the 
final velar is often dropped : 


aA] lug, ‘sheep’, Lah. lug~wli; C.T. lu’. 
ANA] dmag, ‘war’, Lah. mag~ma’; C.T. ma’. 


¥4) stag, ‘tiger’, Lah. tag~wta’; C.T. ta’. 


Words ending in a nasal (-f,-n,-m), in -1, -s, in more than one consonant 
(-gs, -bs, -ms), and vowels have the even tone: 


AG" khan, ‘house’, Lah. k‘an ; C.T. k‘an . 

a don, ‘meaning’, Lah. din ; C.T. td. 

IN lam, ‘road’, Lah. lam’; C.T. lam’. 

mary grogs-po, ‘friend’, Lah. dfog -po ; C.T. tfo-po. 
ROY Z] phebs-pa, ‘to come’, Lah. p‘eb -(pa); C.T. p‘ep -(pa). 
ASIANA bsdoms-la, ‘altogether’, Lah. dom™-la; C.T. dom’-la. 


ON chos, ‘religion’, Lah. so ; C.T. &8. 
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Ayal gral, ‘line’, Lah. t'al ; C.T. te . 
Al glu, ‘song’, Lah. lu; C.T. lu. 
~ 


Words ending in -d have invariably the falling abrupt tone: 
aA nad, ‘illness’, Lah. nid’; C.T. n&. 


RA med, ‘not’, Lah. méd’; C.T. mé. 


3 snod, ‘vase’, Lah. néd\; C.T. no. 


It is generally admitted that the tone of a word largely depends on the 
initial consonant, and that tones are often due to the disappearance of the 
prefixes. Tones began to develop as a result of the phonetic disintegration of 
the language. Moreover, it was observed that words preceded by a prefix were 
pronounced with a higher pitch than those without prefixes (this is the esta- 
blished rule throughout the spoken dialects of Tibet). It is as yet difficult to 
establish the date of this phonetic disintegration of the ancient Tibetan 
language. Recent researches have shown that the prefixes were already mute 
in the first half of the 9th century a.p. The important grammatical treatise, 
edited and translated by Professor Jacques Bacot, seems to indicate that 
the prefixes remained silent already in the time of Thonmi Sambhota, that is 
in the 7th century a.p. (Cf. Bacot: Clokas Grammaticaux. Paris, 1928, p. 
55, n. 2.) It seems, therefore, that already in the 7th century a.D., from 
which century dates the first recording of the Tibetan language, we find our- 
selves in the presence of a highly evolved dialect with silent prefixes, still 
retaining the sonant pronunciation of initial and final consonants. 

For the sake of comparison we shall show the five tonemes of the tone 
system of Central Tibetan, the most evolved of all the dialects of Tibet; 


Toneme | High rising a sne, ‘extremity’, pron. ne’ 
Toneme 2 High even AIAN gnas, ‘place’, pron. ne 
Toneme 3 Low even HN nas, ‘barley’, pron. ne> 

Toneme 4 High falling tone AA, gnad, ‘essence’, pron, ne 


Toneme 5 Low abrupt HA nad, ‘illness’, pron. né! 


It will be observed that the present system of tonemes in the spoken 
dialects of Tibet must represent a contracted form of a system which consisted 
of two main divisions: the high-pitched and the low-pitched, and which is a 
common heritage of all the Indo-Chinese languages. 
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Its close affinity to the system of high and low pitch tonemes of the 
ancient Chinese is manifest, (Karlgren, “Etudes sur la Phonologie Chinoise, 
Archives d’Etudes Orientales, vol. XV, 3, pp. 581-597). Modern Burmese 
presents a slightly different picture which in its chief characteristics agrees 
well with the above table of Tibetan tonemes. In Burmese there are four 
tonemes, each containing subsidiary members, with high and low pitch. (Cf. 
L. E. Armstrong and Pe Maung Tin: Burmese Phonetic Re§der, London, 1925, 


pp. 19-26.) 
It remains to be seen whether with the change of voiced initials to 


unvoiced in modern Central Tibetan, there did not take place a shift of pitch, 
with the result that ancient low pitched syllables with voiced initials, became 
in the modern language high-pitched syllables. 

PHONOLOGY. 


The Tibetan dialect of Lahul has the following plosive consonants :—k, k}, 
k‘, g, g, b, b, p, p, ps, t, t, d, d. 


7 k(a)—unvoiced velar. When preceding the front vowels i, e, 5, ti has the 


sound of the English ‘k’ in ‘skate’. Preceding the back vowels a, 0, u, has a 
harder pronunciation, somewhat similar to the Russian ‘k’. 


Ex. AFA rkan, ‘ palate’, Lah. ken. 
MAN skar-ma, ‘star’, Lah. karma. 


nN 
HAN sku-rim, ‘service’, Lah. kurim~wgurim (Koksar). 
~~) 
In individual pronunciation ‘k’ is frequently pronounced as the corresponding 
voiced ‘g’. Ex. gurim. 
A kh(a) unvoiced aspirate velar. The Lahul dialect has two varieties of 


this sound: strong aspiration, written here k}, and soft aspiration—k*‘. 


Ex. FY kha, ‘snow’, Lah. kha. / C.T. kha-wa /. 
NRA mkhan-po, ‘elder’, Lah. k‘en-po / C.T. k‘em-powk‘é-po /. 


al g(a) voiced velar, has the sound of the French ‘ g’ in ‘gamin’. When in 


an initial position has a soft and hard pronunciations, depending on the nature of 
the following vowel, and is treated similarly to its corresponding unvoiced velar. 
As in Central Tibetan dialects, the pronunciation of this sound is still fluctuating. 
When standing as an initial without a prefix, it is sometimes pronounced as the 


corresponding unvoiced velar k. Ex. 5] go-ba, ‘to understand ’, pronounced in 
& 8 P 
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Lah. ko-wa; C.T. ko-wa, but "]N go-sa, ‘rank’ preserves in Lahuli the voiced 


pronunciation of the initial velar-go-sa (C.T. go-sa, the voiced initial having become 
an indistinct voiced). 


AIN'S| gus-pa, ‘respect’, Lah. gui-pa; C.T. gii-pa. 
) 


As a rule the presence of a prefix before the initial preserves its voiced 
pronunciation. 


_ 


Ex. #}  sgo, ‘door’, Lah. go; C.T. go. 


NA] mgo, ‘head’, Lah. go; C.T. go, Narof-ngo; it will be observed 


that in the Narof dialect the pronunciation of the prefix is preserved but the 
prefixed labial nasal (m-) becomes a corresponding nasal velar. 


g is an indistinct voiced, and is usually heard at the end of words. Ex. QA] 
lug, ‘sheep’, Lah. lug~wlu’. As observed before it is often dropped. 


The aspirated voiced velar ‘gh’ is found only in Sanskrit and other Indian 
loan-words. 


Q b(a) voiced bilabial. In Lahul as in other Tibetan dialects has become 


an unvoiced bilabial, which is sometimes pronounced with a slight aspiration. 


Ex. 4 ba, ‘cow’, Lahul pa ; C.T. pa. 


4 bu, ‘son’, Lahul p‘w; C.T. p‘w. 
When preceded by a prefix it preserves its voiced character, often becoming 
an indistinct voiced. Ex. AqA] *bag, ‘mask’, Lahul ba’~wba’. The indistinct 
voiced is most frequently found at the end of a word. 


Ex. 44 thab, ‘stove’, Lahul t‘ab-(ka). 


The aspirated voiced bilabial ‘bh’ is found only in Sanskrit and other Indian 
loan-words. 


Aj p(a) unvoiced labial, corresponds to the French ‘p’. At times a slight 
aspiration p‘ is discernible. 


Ex. NAINA pags-pa, ‘skin, hide’, Lah. pag-pa~pa-pa. 


“ ph(a) strong aspirated unvoiced labial. The aspiration is distinctly 
heard. 
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Ex, 7] phag, ‘swine’, Lah. p®agwpta’, but pag-mo, ‘sow’ under the 
influence of the following -m. 
LyQ\N pha-lam, ‘ diamond’, Lah. p*a-lam. 
XAy'4] phug-pa, ‘cave’, Lah. phug*. 
ZAQIAY'E] phebs-pa, ‘to come’, Lah. p‘eb-pa. 
(but pf. AAS AIC phebs-son, ‘has gone, come’, Lahul peb-son, in the past 
tense the aspiration is always heard more distinctly.) 
5 t(a) unvoiced front dental, often pronounced with slight aspiration. 
Ex. 5 rta, ‘horse’, Lah. ta. 
AREA gtoi-ba, ‘to send’, Lah. t‘on-wa. 
2 th (a) the corresponding aspirated front dental, pronounced with a 
strong aspiration. Ex. 2°) thag-pa, ‘rope’, Lahul thag’-pawtha’-pa, AXA 
mtha, ‘end’, Lahul tha . 


A d(a) voiced front dental. In Lahul has preserved its voiced character. 


In Central Tibet is pronounced as a corresponding unvoiced (not aspirated). In 
most Tibetan dialects preserves its voiced character when preceded by a prefix. 


uw 


Ex. | don, ‘meaning, sense’, Lah. dén~dén; C.T. tén~td. 
aA mdo, ‘siitra’, Lah. do. 
NAA mda’, ‘arrow’, Lah. da; C.T. da. 
ad mdua, ‘spear’, Lah. dun. 
RARE) *dod-pa, ‘to wish’, Lah. déd-pa; Ld. dod-pa; C.T. dé-pa. 
ye dua, ‘conch’, Lah. duj~tuy ; Ld. dug; C.T. dun~tun. 


It will be observed from the above that the ancient category of voiced 
unaspirates developed in modern dialects into voiceless unaspirates, which in many 
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cases can be considered as semi-voiced. The category of ancient voiceless 
unaspirates developed into voiceless aspirates, that is: 

b>b-p. 

P>Pp. 

g>g~wk. 

k>k‘. 

d>dat. 

t>t. 


Ex. 4 bu, ‘son’, Lah. pu; Ld. pu; C.T. pu. 
ANAIAA) = pags-pa, ‘skin’, Lah. p‘ag-pa; Ld. p‘ag-pa; C.T. p‘ak-pa. 
AICN pans, ‘snow’, Lah. gan~kay ; Ld. gan; C.T. kan. 
m4 ka-ba, ‘ pillar’, Lah. k‘a-wa; Ld. k‘a-wa; C.T. k‘a-wa. 
4 kun, ‘all’, Lah. k‘un (dialectically gun~giin) ; Ld. k‘un; C.T. k‘inwk‘i. 
ny doh, ‘ pit’, Lah. don~wton; Ld. don; C.T. ton. 
5 "KAY tib-ril, ‘tea-pot’, Lah. tb-ril; Ld. t'ib-ril; O.T. t“p-ri. 
Affricates :— 


%  &£a) unvoiced front-palatal, corresponding to the English ‘ch’ in ‘ church’. 


Ex. 3 i, ‘ what’ ? 

é’ is a palatalized form of the preceding sound, representing the pronunciation 
of 5 pya. 

& h(a) unvoiced palatal aspirate. Ex. BN éhos, ‘religion’, Lah. &‘oi: 
Ld. &os; C.T. 63. 

& thu, ‘ water’, Lah. &u; Ld. éu; C.T. &u. 

&’ is a palatalized form of the preceding sound, and represents the pronuncia- 
tion of the combination 4 phya. 


- j(a) voiced palatal. In the Lahul dialect preserves its voiced character. 


In Central Tibetan dialects this sound has almost generally become an indistinct 
voiced which in individual speech often sounds like an unvoiced front-palatal—é. 


Se 


Ex. FA jo-bo, ‘ Lord’, Lah. jo-wo ; Ld. jo-wo; C.T. Jo-wo~édo. 
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The evolution of the sound being as follows: 
j>j>. 
EF ja, ‘tea’, Lah. da; C.T. éa, but AINA"E gsol-ja, Lah. s5-ja; C.T. a8-Ja, 


honorific expression for tea; here the voiced pronunciation of the palatal is 
preserved probably under the influence of the preceding lateral. 


After prefixes the old voiced pronunciation is preserved throughout the 


Tibetan dialects; & rje, ‘Lord, venerable’, Lah. je; C.T. jé; Khams: je ; Naron : 
rje (in the last case the prefix is indistinctly heard). 


¥ 


j’ is a palatalized form of the preceding sound, and represents the pronun- 
ciation of 9 jia~j‘a. 

3 g(a) front-dental, corresponding to the Russian ts in Central Tibetan. 
In the Lahul dialect became a dental spirant—s. 

Ex, on tsam-pa, ‘parched barley flour’, Lahul sam-pa; C.T. tgam-pa. 

But 3A tsam ‘how much’ has preserved in Lahuli the affricate character of 
the initial—tsam. 

& rtsa, ‘grass’, Lah. sa; C.T. tga. 


& tsh(a) strong aspirate front-dental. 


Aw 

Ex. ®4] tghig, ‘word’, Lah. tehigwtshi’; C.T. tehik. 

aA tshab, ‘representative’, Lah. tsbab; C.T. tstap. 

HAI tshul, ‘manner’, Lah. ts®ul’; C.T. ts®ul’. 

BX tshur ‘hither’, Lah. tg®ur; C.T. tsbur~vtghu. 

~y 

E dz(a) voiced front-dental. Ex. NE mdze, ‘leprosy’, Lah. dze; C.T. dze. 
In Western Tibetan dialects and in Lahul is generally pronounced as a voiced 
dental fricative—z. Ex. EA rdzun, ‘lie’, Lah. zun; C.T. dzin~dzi. 

Fricatives: The Lahul dialect has the following fricative sounds: f, w, z, s, 


z, 3, 8, y, x, hand h. f—is the labio-dental fricative pronunciation of, 4 ph(a) 
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sometimes heard in individual speech. Ex AAR AN WAARANA n.pr. bSod-nams 


dban- ’phel, Lah. Sod-nam wan-fel’; C.T. S6-nam way-p‘el’. 

w—a bilabial fricative. There exist two varieties of this sound in Lahul 
Tibetan. 

(a2) w-sound corresponding to the English ‘w’ in ‘well, wall’. 

(6) u—a non-syllabic u. 


Ex. (a) RAC" dban, ‘ power’, Lah. wan; C.T. wan; the usual pronunciation 


of the particle Y ba, aa rgyal-ba, ‘jina’, Lah. gial-wa; C.T. jie-waw 
jial-wa. 

(b) We wa-rtge, ‘fox’, Lah. ua-tse; C.T. ua-mo. RANEY dbul-po, 
‘poor’, Lah. (Koksar sub-dialect) uyal’-po; C.T. ul’-po. 

(In the orthography of the IXth century the letter 4 was written & 


<4 
with a superadded ha-éhun (ABS). This seems to indicate that in the ancient 
language the © was pronounced hv(a), or perhaps hw(a), that is hv>hw> 
4 
w(a).) 
2 (a) voiced dental fricative, in Lahul has preserved its voiced pronuncia- 


tion, whereas in Central Tibetan it is pronounced as an unvoiced fricative. 


Ex. ON za-thas, ‘foodstuffs’, Lah. za-ée. 

MEA] grig, ‘leopard’, Lah. zig (C.T. sik). 

AIS] gzug, ‘pain’, Lah. zug (C.T. suk~su). 

NX! g(a) unvoiced dental fricative. Ex. ™N sa, ‘earth’, Lah. sa, (C.T. sa). 


q z(a) voiced palatal, has preserved its ‘voiced pronunciation in Western 


Tibetan and nomad dialects, whereas in Central Tibetan developed a corres- 
ponding unvoiced pronunciation. 


n 
Ex. AQAA gzan-pa, ‘other’, Lah. ten-pa; C.T. Sem-pa~w8é-pa; Q46 
bii, ‘four’, Lah. Zi; C.T. &i. 


z’(a) is a corresponding palatalized form of the preceding sound. 
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4 &(a) unvoiced palatal, formed by the tongue-back (dorsum). This sound 
is often heard as a palatalized (soft) &’. 
Ex. 4 Sa, ‘meat, flesh’, Lah. 6a; C.T. Sa. 


y, voiced velar fricative, is characteristic for the phonetic structure of the 
Lahul Tibetan: é‘a-yen, ‘I shall go’, mostly met with between two vowel 
sounds. 

x, unvoiced velar fricative, somewhat similar to German ‘ch’ in ach, but 
harder. It is the usual pronunciation of the final—gs in the Koksar sub-dialect. 
Ex. S5)N nags, ‘forest, Labul (Koksar) nay; AAIN'N — legs-mo, ‘good’, 


Lahul (Koksar) ley-mo~w lay-mo. This velar fricative in the Koksar sub-dialect 
of Lahul Tibetan is probably a phonetic loan from the neighbouring Manchati 
dialect, where the sound is very common. In the adjacent Spiti dialect the 


Nn 
final -gs is pronounced as written, \“|N rigs, ‘kind’; Spiti rigs. 
The Lahul dialect in common with the other dialects of Tibet has two kinds 
of guttural spirants : 
(2) A a soft guttural spirant whose pronunciation varies according to 


dialects, in some it has developed a nasal pronunciation, while in others it was 
softened to a semi-vowel. In many dialects the pronunciation of the ’a-thunh 
has disappeared, and the initial is treated either as a pure vowel, or very similarly to 
the French homme pronounced om, and the Italian womo < Lat. homo. 


The Tibetan grammarians call it A’B®O" ’a-chua, ‘ soft aspiration ’. 


In the modern dialect of Tibet the & serves to denote a whole series of 


phonemes (vowel, fricative and nasal). 


The Rev. Jaeschke, in his Tibetan Grammar, p. 4, described this sound as ‘a 
mere vowel without that audible opening of the throat (as Arabic ! without s)’. 
C. L. M. Clauson and S. Yoshitake in their recent study of the phonetic values of the 


characters WV and © (Journal of the Royal Asiatic Society, 1929, pp. 843 ff.) des- 
cribe the primary phonetic value of & as the smooth vocalic ingress, as opposed 


to WN which represents the glottal stop or hamza. As a suffix it is a mere conven- 


tional scription with a reminiscence of its original function of lengthening the 
vowel. As a prefix it was originally probably a very short vowel which has since 
disappeared, and in some cases it has a slight nasal value. The authors did not 
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discover any consistence in the use of WN and A in the ’Phags-pa alphabet, apart 


from the usage of & to indicate long vowels. 


A comparative study of different Tibetan dialects makes it possible to establish 
the nature of this elusive sound of Tibetan speech. 


Such a comparative study 
tends to show that the “ represented originally a soft guttural fricative which in 
some dialects was strengthened to a nasal, and in others became a semi-vowel. 
Foucaux was not far from truth when he wrote in his Grammar‘ & est Vaspira- 


tion douce de h, aspiration qui se resout quelquefois en une sorte de n’ (Foucaux, 
Gram. Tibét., p. 5). 


In modern speech the © has the following usages :— 


(1) In some dialects has the sound of a soft guttural fricative : 
AAT ug-pa, ‘ owl’, Lahul (Koksar) hug-pa ; C.T. uk-pa~"uk-pa ; 


A'N o-ma, ‘milk’, Lahul (Kolong) o-ma, Lahul (Koksar) ho-ma; 
C.T. o-ma~w"o-ma. In Khams it developed a velar fricative pronunciation : o-ma.? 


(2) In some dialects the © has the sound of a semi-vowel : 
AAT A og-la, ‘under, beneath ’, Lahul iog-la ; C.T. hog-law"o-la ; Khams 


hog-la ; QA ur, ‘noise’, Lahul hur; C.T. urw"ur; Khams hur. 


(3) When met with as a prefix of the second word in a compound has 


frequently a nasal pronunciation, and in Central Tibetan dialects nasalizes and 
lengthens the preceding vowel : 


ATTASS dge-’dun, ‘ Sathgha’, Lah. gendun; C.T. gen-diin-~gé-dii. 


ANAVARA bka-’gyur, ‘Kangyur’, Lah. Kangiur; ©.T. Kan-jiurw 
~ 
Ka-jiir. 
In Khams dialects the prefixed A develops a nasal pronunciation, 


which corresponds to the class of the following initial : 


1In the Parig dialect the prefixed 2 has developed a dental fricative pronunciation, 
having become z. Ex. “bri-t&s, to write, Lahul d7i-cé, C.T. tTi-wa (t7i-wa is properly speaking 
the pronunciation of the past tense stem, which is regularly used in colloquial Tibetan instead 
of the present tense stem dri-wa, representing the pronunciation of ’bri-ba. 
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(a) becomes a velar nasal before A kh(a), 5] g(a) ; 

(b) becomes a dental nasal before B® cha, ja, Y th(a), 5 d(a), & 
tsha, and B dz(a). 

(c) becomes a labial nasal before 4 ph(a), and N b(a). 


(4) It is observed in colloquial Tibetan that a consonant following a prefixed 


Q retains its voiced character ! : 
nN 
AS di, ‘this’, Lah. di; C.T. di>. 


(5) The prefixed influences the tone of the word. Words preceded by it 


have invariably a high tone. Ex. ’di, ‘this’, pronounced in C.T. with the high 
falling tone.? 


(6) At the end and inside words, the & lengthens the preceding vowel 


sound, both in Tibetan and foreign loan-words : 
FANAA nam-mkha’, ‘sky’, Lah. nam-k4 ; C.T. nam-ka. 
KE ri-dya, Skrt. raja, Lah. ré-dza ; C.T. ra-dga. 
RATA dga’, ‘ delight, joy ’, Lah. ga; C.T. ga. 
ANA dma’, ‘low’, Lah. ma; C.T. ma. 


Such words as i sgra, ‘sound’, Aa dgra, ‘enemy’, As ’dra, ‘ similar’, 


pronounced in modern colloquial d'&, were written in ancient orthography 


BA 5A a5, 


According to native grammarians the © at the end of words was originally 


pronounced as a soft and indistinct ‘h’, which afterwards disappeared, and the 
preceding vowel became long. 


1 According to native Tibetan grammarians a prefixed 2 enhances the sonority of the 
following consonant. 

2 Cf. the Siamese mute ‘h’ which belong to the class of high letters (’akgor sin) and raises 
the tone of the word (Schrader, Asia Major, ITI, p. 32). 
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When the © stands between two vowel sounds, neither ‘élision’ nor 


‘liaison’ take place. Ex. Q3]Q_ ’gro’o, pron. dtoo QAIAR gro’am, pron. 


d’oam. This absence of ‘ élision’ and ‘liaison’ shows that we have to do here 
with an ancient h-sound. 


The A in declensional endings, such as a has a vowel value. 
Ex. Rea khafi-pa’i, ‘of the house’, pronounced k‘an-péi, 6{ being a 


N 
falling diphthong, with the first element long, and the second short ; AA rta’i, 
‘ of the horse ’, pron. téy. 
In the Koksar sub-dialect of Lahul-Tibetan the fricative pronunciation of the 


has survived : 5A tahi, ‘ of the horse ’ ; RA ya-hi, ‘mine’; C.T. néi. 
(6) % fia, a guttural spirant (hard), corresponding to the Sanskrit ¢ fia. 


Ex. ‘%\ Hor, name of a tribe in North-East Tibet, pron. Lahul for ; 


C.T. fior. 
The Lahul dialect has the following nasals :— 


E" f(a) back-velar nasal, formed by the tongue-back and the soft palate 


or velum. When at the beginning of words pronounced always with a strong 
stress : 


Ex. 55] hag, ‘speech’, Lah. nag; C.T. nak~wna. 
G" ya, ‘1’, Lah. na; C.T. na, pronounced with the low falling tone. 


a Iha, ‘five’, Lah. ya; C.T. na, pronounced with the high falling 


tone. 
At the word end has the sound of the English -ng. 


Ex, AAC’ dban, ‘power’, Lah. wan; C.T. way. 
4 fi(a) mid-palatal nasal. 


Ex. 4 fia, ‘fish’, Lah. fia; C.T. fia. Retains its pronunciation throughout 
the Tibetan dialects. 
Aj n(a) front-dental nasal, corresponds to the Russian ‘n.’ ‘Ex. 54) na-ha 


‘illness’, Lah. na-wa; C.T. na-wa. 
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HY m(a) nasal bilabial, corresponds to the English ‘m’ in ‘man’, 


Ex. 544 sman-pa, ‘doctor’, Lah. men-pa; C.T. mem-pa. 
The Tibetan language moreover possess a series of voiced semi-nasal, such 
as AQ Ay AX] or mb, nd, 98. These have been dealt with in the 


paragraph about the ’a-thunh. 
The Lahul dialect has two kinds of lateral sounds: 


Al (a) which corresponds to the latin ‘1’, and the palatalized or soft 
1’, mostly found at the word end: 
Ex. Q&'4) lua-pa, ‘country’, Lah. lup-pa; C.T. lup-pa. 
WF yul, ‘country’, Lah. jul’; C.T. jul’. 
Rolled :— 
% r(a) has the sound of the English ‘r’ in ‘rat’. In Lahul Tibetan it 
is often preceded by a fricative sh-sound, or its corresponding voiced—z : 


“GN 


Ex. *% ri, ‘mountain’, Lah. Sria; O.T. ri. 
% ra, ‘goat’, Lah. ra; C.T. ra. 
RQ re’u, ‘young goat, kid’, Lah. #riu. 
W ya is a palatal sound formed by the tongue-front and the hard palate: 
Ex. NY yul, ‘country’, Lah. jul’; C.T. jul’. 
WAT, yag-po, ‘good’, Lah. jag-po; C.T. jak-po. 


eS 
‘WN a represents the glottal stop. Ex. WN’N& emthi, ‘doctor’, Lah. 


?eméi; C.T. ?em&iw Pamd&‘i. 

In addition to the above sounds, the Tibetan language has a series of sounds 
which can be described as consonantal diphthongs with a very short second element. 
There exist both voiced and unvoiced in this class of sounds. It seems probable 
that these sounds have passed through an affricate stage before they reached the 
present domal stage found in Central Tibetan. Their evolution can be represented 
as follows :— 


A] gr(a)>Kham. j'(a)>W.T. d'(a)>C.T. d(a). 
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™ kr(a)>Kh. &(a)>W.T. t'(a)>C.T. t(a). 
A khr(a)>Kh. &(a)>W.T. (a) >C.T. t*(a). 
The combinations AA ‘dra, AQ bra have become dtawda; 4 dra, 4 bra, 


4 pra developed into t'awta, and 4 phra became tta~wt‘a. From the above 


table of the evolution of the sounds of this class in the most important dialect 
groups of Tibet, it will be observed that these consonantal diphthongs consist of a 
voiced or unvoiced domal as first element, followed by an indistinct rolled element 
which is in the process of wearing out. In some localities in Central Tibet / the 
province dbUs / the second element has almost disappeared and the diphthong 
became a domal d or t. In Lahul Tibetan the pronunciation of these consonantal 
diphthongs seems to fluctuate, and the first element of the diphthong often 


becomes an affricate, as in the Khams dialect: RA Khra-bo, ‘piebald’, Lahul 


ca-wowt'‘a-wo. 
VOWELS 


The Lahu! dialect has the following vowel sounds :— 


Back vowels: a, 0, u. 
Front vowels: 4, e, i, 6, i. 


A. The vowel ‘a’ is an open sound similar to the oneheard in Italian. 4 is 
the corresponding long. 4 is a very short reduced a-sound sometimes heard at the 
end of words. 


Ex. WN’ aru, ‘potato’ / Hindi ali / Lah. aru~alu. 
mV A skarma, ‘star’, Lah. kar-ma. 
ANA bka’, ‘order’, Lah. ka; C.T. ka. 
AN'AAQ nam-mkha’, ‘sky’, Lah. nam-kha, 


ATAAINGA pka’-psal, ‘yes’, Lah. kaswkast ; Sikkim kasé. 


O. The vowel ‘o’ is an open sound similar to the Italian ‘o’, and often 
pronounced long. 


Ex. % lo, ‘year’, Lah. lo. 
} sgo, ‘Door’, Lah. go. 


20 


RAYS rhog-ma, ‘mane’, Lah. no-ma. 


25] thog, ‘roof’, Lah. tho’. 
Lahul pistél’, loan-word, represents the English pistol. 
U. The vowel ‘u’ is similar to the Italian sound. 


long. 
Ex. a glu, ‘song’, Lah. lu. 


aay lug, ‘sheep’, Lah. lu. 
AAC" mdua, ‘spear’, Lah. dup. 


ii is the corresponding 


a klu, ‘naga’, Lah. lu. 
we 
A. The vowel ‘&’ represents a sound somewhat less open than the 
German ‘a’ in Bar. 


Ex. ANA NAG bsdad-mkhan, ‘dweller, resident’, Lah. dad-k‘en; C.T. 


de-k‘6 ; 54 sman, ‘medicine ’’, Lah. manwmen; C.T. menwmé. 


E. The vowel ‘e’ has the narrower Italian sound. 6 is the corresponding 


long, & a very short reduced sound, sometimes heard at the word end. 


~ 


Ex. WN me, ‘fire’, Lah. me; C.T. me. 
SSA rtse-des, ‘to play’, Lah. se-86; C.T. tge-wa. 


AN ras, ‘cloth’, Lah. ré. 
I. The vowel ‘i’ corresponds to the Italian sound. 
nN 
Ex. % ri, ‘mountain’, Lah. ri. 
n 
4 rin, ‘price’, Lah. rin. 
nN 
AIS glif, ‘country’, Lah. lin. 
“ 
QQ" zi, ‘field’, Lah. Zin. 
6. The vowel ‘6’ is somewhat similar to the English sound in ‘lunch’ 
and much less open than the German ‘6’. 


Ex. R'A'AR kho-la yod, ‘he has’, Lab. kbo-la jéd. 
N55 mgron, ‘festival occasion’, Lah. d'én; C.T. dq 9. 
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U. The vowel ‘ii’ corresponds to the sound of French ‘u’ in ‘lune’. 
This sound was originally absent in the speech of the Lahul hillmen, and 
probably introduced under the influence of Central Tibetan dialects. 


Ex. RAT AISI) khrus-gsol, ‘baptism’, Lah. t'‘i-sol’. 


Besides the above vowel sounds the Lahul dialect has the following 
falling diphthongs ai, el, and ul. 


Ex. ON shos, ‘religion’, Lah. é‘oi. 
AIN gus, ‘respect’, Lah. gui. 
~~ 


AN dus, ‘time’, Lah. dui. 


Besides these vowels, the Lahul dialect in common with other Tibetan 
dialects has a very reduced gliding i-sound; which is met with in the following 
combinations: ia, 'e, tu, and 4i. 


Ex. AR rkyah, ‘Equus hemionus’, Lah. kian; C.T. kian-~tgiap. 
aye gyoh, ‘obstinate’, Lah. kion; C.T. kion~wé’on. 
Aa brgyad, ‘eight’, Lah. gied; C.T. gie. 
M5 reyud, ‘TANTRA’, Lah. gind; C.T. jiud>j'id>j‘'i. 


“a “an 
™ ¥%) kyi, gyi, Genitive suffixes, Lah. kii, gii; C.T. kii, gii. 


The Lahul dialect possesses no nasal vowels, the nasal consonants at the 
end of syllables being distinctly pronounced : 


Ex. ARGS mkhan-po, ‘abbot, elder’, Lah. k‘en-po; C.T. k‘é-po. 


AAG bdun, ‘seven’, Lah. dun; C.T. dinwdi. 


AA don, ‘meaning’, Lah. don; C.T. tén~ti. 


MorPHOLOGY 
I. Noun 


Our grammatical categories can hardly be applied to Tibetan in common with 
the other languages of the Tibeto-Burman family. There is no real distinction 
between different classes of words, and the same word can be used as a noun, 
an adjective, or a verb—all depends on its position in the sentence. These facts 
are well known, and need not be mentioned here at great length. In the Lahul 
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dialect of Tibetan in common with the other Tibetan dialects, the nouns have 
no grammatical gender. To designate masculine and feminine gender of animal 
beings, the language uses two different ways of expressing the notion of the 
gender : 


(1) By using different words: 
5 rta, ‘ horse ’. 


AINA gseb, ‘stallion’, Lah. seb. 


aA A rgod-ma, ‘mare’, Lah. géd-ma. 

(2) or by adding words meaning ‘male’ and ‘female’ respectively : 
 khyi, ‘dog’, Lah. k‘ii; C.T. kiwi, 
4 khyi-pho/also pho-khyi/ ‘male dog’, Lah. k‘ii-p‘o. 


no ~— 
'N khyi-mo/also mo-khyi/ ‘bitch’, Lah. k‘ii-mo. 


A number of suffixes are added to the noun-stem, and give it a distinct 
nominal aspect, forming derivative nouns (pa, ba, ma, po, bo, mo; ka, 
kha, ga). 

Number does not affect the structure of the noun, and plurality is 
expressed by affixing words which originally were nouns themselves with 
a notion of plurality. In Lahul, in common with the other dialects of 


Western Tibet, the literary Tibetan plural signs: dANN rnams, 4] dag, x 
and tsho (the last is generally used in C.T.) are never used, the idea of 
plurality being expressed by such words as: QAAN'S4 thams-cad, ‘all’, 
ACH tghaf-ma, ‘all’, mS kun (pronounced giin) ‘all’, SNES] mah-po, 
‘many’, Asay kha-cig, pronounced k‘a-Sig, ‘several, some’, or by adding 
numerals: two men, four men, etc. 


—~N “ 
Ex. N’SO'N mi-tshah-ma, lit. ‘all the men ’—men. 
a4 rta-kun, ‘horses’, Lahul ta-giin. 
) 


WAST ART SS yul-mi thams-éad, ‘countrymen’, Lah. jul’-mi t‘am-éad. 


The declension in Lahul Tibetan is effected by means of postpositions, 
which are added to the noun-stem without changing it, except in the spoken 
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language, where the vowel sound of a noun ending in a vowel is changed 
under the influence of the following postposition. The euphonic rules governing 
the use of postpositions in Central Tibetan, are not strictly applied in Lahul 
Tibetan, and there exists a slight difference in the pronunciation of the post- 
positions between the Kolong and Koksar sub-dialects. This slight difference 
is made clear in the following examples of noun declension. 


Declensional Postpositions 
in 
Lahul Tibetan 
Nom. Acc. correspond to the stem. 
Gen. (Kolong) ai, ei, ui, oi; kii, gii, gi. 
(Koksar) hi (after vowel endings) and -i (after consonantal endings). 
Instr. (Kolong) ai, ei, ul, of; 6,1, 5; kii, gil, gi. 
(Koksar) hi, su, si. 
Dat. la in both sub-dialects. 
Abl. (Kolong) né. 
(Koksar) na, tga-na, say. 
Loc. (Kolong) la, ru, su. 
(Koksar) la, ru, su. 
Voc. prefixes the exclamation kye, pron. kie, 


Kolong 
5 rta, ‘horse’. 
Singular Plural 
Nom. 5 rta, ta. ‘horse’. BRIA Tta-man-po, ta may-po. 


~ Z owes 
Gen. 5A rta’i, tai. ‘of the horse’. 5 NGA] Arta maf-po’i, ta man-pot. 
Instr. BN rtas, taiwté. ‘by the horse’, SARA rta-man-pos, ta maq-poi. 


Dat. 5a rta-la, ta-la. ‘to the horse’. SARA" rta-man-po-la, ta man-po-la. 


° rta-nas, ta-né. ‘from the g---77- rta-man-po-nas, ta-man- 
abl: 5 as horse ’. p aR po-né, 


Loc. 54 rta-la, ta-la. ‘on the horse’. saga rta-man-po-la, ta-man-po-la. 
Acc. 4 rta, ta. ‘ horse’. FARA rta-man-po, ta-may-po. 


It will be observed from the above that the Genitive and the Instrumental, 
although having distinct forms in the written language, have developed a similar 
pronunciation in the colloquial, and are differentiated only by the more literate 
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ones. The Dative and Locative are similar in form, and are differentiated by the 
context. Instead of the plural form ta-man-po ‘horses’ the form ta-giin is 


frequently used. 
Singular 


Nom. 5 rta, ta. 

Gen. aa rta’i, ta-hi. 
Instr. BN rtas, ta-hi. 
Dat. aa rta-la, ta-la. 
Abl. Sas rta-nas, ta-na. 
Loc. aA Tta-la, ta-la. 


Acc. 5 rta, ta. 


Koksar 


Plural 
57714 rta-kun, ta-giin. 


a4 rta-kun-gyi, ta-giin-hi. 
STAN rta-kun gyis, ta-giin-hi. 
FFA rta-kun-la, ta-gin-la. 
ana rta-kun-nas, ta-giin-na. 
FA rta-kun-la, ta-giin-la. 


5715) rta-kun, ta-giin. 


Similarly to the Kolong sub-dialect, the Genitive and Instrumental exhibit a 


similar form: ta-hi, ta-giin-hi. Note ta-giin instead of ta-kun: the unvoiced velar 
is here changed to a voiced velar, as is usually the case when standing between 
two vowel sounds. 


Kolong 
Singular Plural 
Nom. N mi, mi. A'AC'N mi-tehad-ma, mi-ts‘an-ma. 
Gen. RA mii, milwmi, HACAQ mi-tehai-ma'i, mi-t9‘an-mai~v 
mei. 
Instr. RA mis, mi ARORA mi-tshai-mas, mi-ts‘an-mai~w~ 
mei. 
Dat. N'Y mi-la, mi-la. RACHA ssh on eae mi-(s‘an- 
ma-la. 
S s ® ° ° t 
Abl. NON mi-nas, mi-né. ara sa Mitshaf-ma-nas, mi-te‘ay- 
ma-né. 
Nn 7 . 6 
Loc. N'A mi-la, mi-la. AACS AQ] «mi-tshah-ma-la, mi-te‘an- 
ma-la,. 
Koksar 
Singular Plural 


SOA mi-tghan-ma, mi-ts‘an-ma. 
HSCHA mi-tshaf-ma’i, mi-te‘ap-mi. 
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Singular Plural 


Instr. Ray mis, mi-hi. ASLAN mi-(ghafi-mas, mi-tg‘an-ma-hi. 
Dat. aya mi-la, mi-la. ACS AY en mi-ts‘an- 
AbL 83°58! mi-tga-nas, mi-ga-na, S'AC'TEA mi-ghof-ma-nas, mity'oy- 
Loc. Ry'AY micasanela, RV XCSY AI ne mi-ts‘an- 


The Adjective 


Adjectives do not differ in form from the nouns. They usually follow the 
noun they qualify, and this is especially true of the stems that have primarily 
an adjectival meaning, such as adjectives denoting colour, moods, etc. 


Ex. aaa rta-dkar-po, ‘white horse’, Lah. ta-kar-po. 


Adjectives formed from nouns usually precede the noun they qualify, and 
are put in the Genitive case: 


AIRAQAN grof-pa’i lam, ‘village road’, Lah. d"on-pei lam. 


en a ; 
aA (AEPSE" reyal-po'i pho-braf, ‘the King’s palace’, Lah. gial-poi 
p‘o-d'an. 
The comparison is effected by adding the particle say, instead of AN 


bas, and AN las, to the compared word: ?i-san ?i gialla dug, ‘this is better 


than that’. The superlative is formed with the particle ma which usually 
precedes the adjective (Jaeschke, p. 28, thinks that ma is a mutilated form of 
mans, ‘much’. This particle is sometimes pronounced mar, mar gialla, 


‘excellent’, and possibly represents ANA'N dmar-(po), in the sense of ‘bright, 
good’), or by special construction, such as t‘am-tad-san *i gialla dug, ‘this is 
the best of all’. The word N&'A man-po, ‘much, many’ is sometimes used 


to denote a degree of comparison. 
Kolong: néi piin na-san gad-po jéd, ‘my brother is older than I’. 
Koksar: nai aéo gad-po may-po gé-dug, ‘my brother is much older’. 
Koksar: nai ato na-say &en-mo hin, ‘my brother is older than I’. 
Kolong: i-tTu-gu-nan-né gug-Sen su dug, ‘who is the strongest of these 
boys ?’ 
Koksar: de-tsam tTu-gui nan-na ée-é‘en su do, ‘who is the strongest of 
these boys?’ 
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a — 

The superlative is sometimes formed by adding the word ARAIN'S ‘jigs-po, 
pronounced iiy-po, ‘fearful, tremendous’ in the sense of ‘very, exceedingly’. 

Koksar: ta sumi nan-na p‘o-kiao-de Ziy-po Sen-mo hin, ‘out of the 
three horses that light-grey gelding is the biggest’. 

Koksar: nai ato mi-tg‘an-ma-san ¢’uk-po Zixy-po hin, ‘my elder brother 
is the wealthiest of all men’. 

Pronouns 

The system of pronouns of the Lahul dialect in general follows that of 
the other Tibetan dialects with slight dialectical differences. It is intimately 
related to the pronominal system of the West Tibetan group of dialects. It 
will be observed that the pronominal system of the Kolong sub-dialect has 
preserved more of the literary forms, and is closely related to that of the 
neighbouring Zangskar dialect. The Koksar sub-dialect is more aberrant, 
although presenting essentially the same features. The grammatical gender 
is not distinguished in the pronouns. The personal pronouns are: 

First person: ©’ fa, ‘I’, pronounced ya; 0A hed, pronounced with an 
initial palatal nasal fe~wfe-ran (a form na-tap is used according to Dr. Francke 
in an inclusive sense, and na-%a in an exclusive sense. Cf. Jaeschke’s Tibetan 
Grammar, p. 129 (Addenda by the Rev. Francke and Simon). 


The form way a-bo, pron. ?a-wo, ‘self, I’, should be noted. Also, 
?a-wo-ray, ‘myself, ourselves ’. 

Second person: Bs khyod, ‘thou’, pronounced k‘iod, frequently the form 
k‘iod-ran is used, which represents the emphatic form ‘thyself’. 


Third person: A kho, ‘he, she’, pronounced kho; the emphatic form 


kho-ran, ‘himself’ is frequently used in conversation. AR" khoa, pronounced 
k‘on, is used in polite conversation. 
The plural is formed by adding the particles all éag, pron. éa, and Za in 


the Kolong sub-dialect, and % in the Koksar sub-dialect. 

Ex. Kolong: na-éawna-ta, ‘we’. Cf. Zangskar: na-%a. 

Koksar: na-Za, ‘we’. 

The form o-yad, ‘we’ is sometimes used in the Koksar sub-dialect. 

Frequently the word ANAS thams-éad, ‘all’ is added to Os] na-ta(g) 
to form the plural: 

Kolong: ya-éa t‘am-¢éad lug ma sad—‘we did not kill the sheep’. For 
the second person plural k‘iod and k‘iod t‘am-dad are used in ordinary speech. 
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The Koksar sub-dialect has the form k‘io-z’a. A more polite expression for 
‘you’ is kin, which is probably a dialectical pronunciation of the literary 


form [4 khyed, ‘you’. Cf. C.T. ktie. 


The third person plural is expressed by the form AA kho-pa, k}o-pa. 


In Koksar the forms k*o-%a and ko-wa are ordinarily met with. 
The pronominal declension in Lahul Tibetan follows that of the nouns. 


Kolong 

Singular Plural 

N. Ace. ©’ ata, na. *1? A'S] na-tag, ya-da. 
~ x > 

Gen. CA ha’i, néi. Q'SAT A] ha-tag-gi, na-déi. 
Instr. EN has, yé. RsAyANAY ha-Cag-gis, na-éa-gi. 
Dat. EQ) na-la, pa-la. R'SATAl ha-dag-la, na-ta-la, 
Abl. ASN ja-nas, ya-né. A'SayAN ha-tag-nas, na-ca-né, 
Loc. CY fa-la, na-la. Rsay'Ay ha-cag-la, na-éa-la. 


It will be observed that the case endings are attached in the plural to 
the stem na-éa (gen. plur. yna-Céi, instead of na-tag-gi), and the only trace of 
the final -g is found in the instr. plur. na-éa-gi, instead of the expected ya-té. 


Koksar 
Singular Plural 
N. Acc. ya. na-Za. 
Gen. nai. ‘ na-Zeiwna-Zi. 
Instr. ya-hi. na-Za-hi. 
Dat. ya-la. na-Za-la. 
Abl. na-san, na-Zel tga-na. 
Loc. ya-la. na-Za-la. 
Kolong 
Singular __ Plural 
N. Ace. FR kho, ko, ‘he’. RA kho-pa, kho-pa, ‘they’. 
Mem aaa Nn a a 
Gen. A AQ kho’i, kPoi. A AIA, kho-pa’i, kho-péi. 
Instr. RA khos, khoi. FAN kho-pas, kho-péwkho-péi. 
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Singular Plural 
Dat. FA  kho-la, kPo-la. RA"A ho pa-la, kYo-pa-la. 


— 


Abl. [YSN  kho-nas, kPo-né. FTN icho-pa-nas, kho-pa-né. 


Loc. Ray kho-la, k¥o-la. RA'A  kho-pa-la, kho-pa-la. 
Koksar 
Singular Plural 
N. Acc. kho, ‘he’. kho-pa. 
Gen. khoj, kho-pi. 
Instr. k*o-hi. kho-pa-hi. 
Dat. kho-la, kho-pa-la. 
Abl. kho-san. kho-pi tga-na. 
Loc. kho.la. kho-pa-la. 


The Possessive is simply formed by the personal pronouns put in the Genitive 
case : 


nai, mine, my. na-zéi, ‘our’. 
k‘iod-ki,-hi, ‘thy’. k‘iin-ki, ‘ yours’. 
koi, ‘his, her’. kho-péi, Koksar: k®o-pi, ‘ their’. 


The Reflective pronoun is expressed by the word ran, ‘self, own’, which is 
frequently added to the personal pronouns to form emphatic forms. 

Tan-gi ta, ‘own horse’. 

The Reciprocal pronouns, such as ‘each other’ or ‘ one another’ are expressed 
by such expressions as éig-gi Cig, lit. ‘by one one’, or ¢ig-la cig (Koksar: ‘sig-la 
éig), lit. ‘ to one one’. 

Demonstrative pronouns : Zs -& 

The literary Tibetan forms AA "di, ‘this’, and A de, ‘that’ are never 


used in Lahul Tibetan. Their place is taken by the West Tibetan forms, such as 


WI i for ‘this’, and pi for ‘that’ (the last mentioned is commonly used in the 
Kolong sub-dialect, the Koksar sub-dialect uses the form hei). The Lahul 
demonstratives instead of following the noun, usually precede it : 

?i-mi, this man, instead of mi-di of the Central Tibetan. 

pi-mi, that man, instead of mi-te. 

?i sui k‘an-pa jin, ‘ whose house is this?’ 

The plural of the demonstratives is formed by adding the word t‘am-éad in 
the Kolong sub-dialect, and ts‘an-ma ‘all’, in Koksar: 

?j-t‘am-éad, ‘these’ (Kolong). 

?i-ts‘an-ma, ‘these’ (Koksar). 
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The demonstrative is sometimes placed after the noun it qualifies. Ex. lug-?i 
di-don-la sed-dug, ‘ why did you kill this sheep ?’, but (Koksar) ?i-kal’-pa ¢i-la sad 
—‘ why did you kill this sheep ?’ . 

The declension of the demonstrative ‘this’ has one peculiarity which should 
be noted: the use of day in the instr. sing. and plur. 


Singular Plural 
N. Acc. ?i, ‘ this’. ?i-t‘am-éad. 
Gen. ?i. ?i-t‘am-éad-ki, -hi. 
Instr. ?i-dan. ?1-t‘am-éad-dap. 
Dat. ?i-la. ?i-t‘am-éad-la. 
Abl. ?i-san. ?i-t‘am-éad-né, 
Loc. ?i-la. ?i-t‘am-éad-la. 


Interrogative pronouns : 


AJ su, who. 


Ex. Koksar: k‘od-la su-hi zer-tga—‘ who told you ?’ 
ny 
6 &i, What. 
Ex. ?i-mi ¢i zer—‘ What is this man saying ?’ 
Relative pronouns do not exist in Tibetan. The notion is expressed by a 


special turn of the sentence, and the use of participles, which are treated as 
adjectives, being put in the genitive before the substantive : 


me-la Steg-pei k‘an-pa, ‘ the house which was burnt’. 


NUMERALS 


The Lahul Tibetan numeral system follows closely that of the other 
Tibetan dialects. Below we give a table of numerals in Lahul Tibetan, 
noting both the Kolong and Koksar pronunciations, and the literary forms :— 


Cardinals : 
LT. Kolong Koksar 

S 
1. AWS] géig cig oi 

an 
2. AVON gitis iii fi 
3. AIAN gsum sum sum 
4, AG bii zi zi 
5. a Ina na na 


10. 


ll. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


30. 


31. 


40. 


LT. 


J] drug 

AAA bdun 

Na breyad 

AR] dgu 

QS béu,-tham-pa 
AS RNA 

AS 7}S] bau-gsig 
ASN peu-giis 
ASMA péu-geum 
ASAE béu-bii 
aee bio-lia 

AS SA] béu-drug 
ASARA beu-bdun 
AS AHA béo-brgyad 
ASAT) beu dgu 
4 fti-éu 


BX "AyS5] fii-éu rtga-gtig 


ANS sum-¢cu 


Kolong 
drug 


dunwdtin 


cu, cu-t‘am-pa 


éu-tigweugti 
éughi~éy-Di 
cugsum 
éubdi 

66-na 
tu-drugwtu-d'a 
cubdiin 
sobgiad 
éurga 

fi-6u 

fii-Su fier-cig 


wf 
fi-6u sa-Cig 


sum-¢cu 


ANS AAS sum-téu so-gtig sum-du sogtig 


AG’ AS pii-béu 


Zibtu 
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Koksar 
fuk 


dun 


giad 


éu 


tugéi 
cughi 
cugsum 
éubdi 
édlna 
éura 
éubdun 
dobgiad 


éurgi 
hi-su 


fer-tig 


sum-¢tu 


sum-éu sogéi 


tibéu 


41. 


50. 


51. 


60. 


61. 


70. 


71. 


80. 


81. 


90. 


91. 


100. 


200. 


300. 


400. 


500. 


LT. Kolong 
AGAY G'5}S4] bii-btu Ze-gtig, Zib-tu Za-cig 


BAS Iha-béu 


w 


zibéu Zagtig 


nabtuwna-tu 


FAS CISA lha-béu ha-géig, nabtu na-tig 


JTAS drug-béu 


d'ug-éu 


RAT AS A535] drug-bture-gtig d™ug-tu re-tig 


AKFAS bdun-béu 


ART ASAT AS bdun-béu 
don-gtig 
AAAS brgyad-béu 


‘= x"oenscn brdyad-bé 
Aa AS J aa “aa ob: 


AAAS dgu-béu 


aul q SAP AST dgu-béu 


go-gtig 


Aa) brgya 


“A 
Ag) fii-brgya 

(the form g! 
NAAR) sum-brgya 


AGAR) bzi-breys 


BAR Ina-brgya 


w 


dTug-cu ragtig 
diin-éu 
diin-éu 
dén-éig 

gia-tu 

gia-tu gia-dig 
gia-tu giagtig 
gubéu 


gubéu go-tig 


gubtu gogtig 

gia 

fii-gia 

a-fii is also used). 
sum-gia 

zibgia 

na-gia 
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Koksar 


zibéu d’agti 


nabéu 
nabéu nagéi 
tfuk-éu 


tfuk-éu ra-éi 
dun-éu 
dun-éu don-éi 
gia-tu 

gia-tu giagsi 
gubéu 

gubéu gogsi 


gia t‘am-pa 
fii-gia 
sum-gia 
tibgia 


nabgia 


LT. Kolong Koksar 


1,000. go ston ton ton 
10,000. (9 khri {hi {i 
100,000. AN *bum bum bum 
1,000,000. a4 bye-ba tle-wawt'e-wa bie-wa~wt’e-wa 
10,000,000. AVA saya sa-ja 8a-j8 
100,000,000. aa duh-’gyur dun-giur dun-giur 
Ordinals : 


ROA dafi-po, ‘the first’. The rest are simply formed by adding the 
particle N pa to the cardinal numbers: 
Ex. aysar'd| gilis-pa, ‘the second’, Lah. fii-pa. 
AINN"4| gsum-pa, ‘the third’, Lah. sum-pa. 


The word YN") tham-pa, pronounced t‘am-pa, is frequently added to 
a 
tens up to one hundred: AAS YA bzi-béu. tham-pa, Lah. Zibéu 
t‘am-pa, ‘40’. 
The particle 7] ka is sometimes added to cardinal numbers to express 


the idea of a series: “J9N"7] giis-ka, Lah. fii-ka, ‘the two’; AINA’) 
gsum-ka, Lah. sum-ka, ‘the three’, etc. 


Approximate numbers are expressed by placing two successive numbers 
together : 


~ 
Ex. AISN AIAN giis-gsum, Lah. fii-sum, ‘two or three’. mi-fil-sum é‘a 


Tug, ‘two or three men are going’. 


Distributive numerals are formed by repeating the number: 
Ex, 449954 bdun-bdun, Lah. dun-dun, ‘seven each’; ?i-mi-tg‘an-ma-la 
~ ~w 
anna dun-dun t‘on, ‘give these men seven annas each’. 
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Fractions are formed by adding ® ¢ha, ‘part’ and a5 phyed, ‘half,’ 
to the number : 


Ex. (1) NN'S  gsum-tha, pronounced sum-é‘a, ‘one third’. 


(2) BA phyed, pronounced p‘ied~p‘ed, ‘ half ’’ p‘ied-dan-ii, ‘one and 
half’. 
The numerals are always placed after the word to which they relate. In 


a few expressions found in the literary language and names of localities, 
however, the numeral precedes the word to which it relates: 


Ex, 943/@5] bdun-zag, pronounced dun-z’ag, seven days, week. 
a g 
AWN'NA sum-mdo, ‘the three valleys’, name of locality. 


THE VERB 


The Tibetan verb is a kind of noun denoting a condition. The Lahul Tibetan 
verbal system follows in general that of the other Tibetan dialects, and is closely 
akin to that of the Ladak dialect, especially to that of the upper Ladak 
sub-dialect (the Roy dialect according to Dr. A. H. Francke’s terminology). As 
a rule the persons are not distinguished, although there exists a certain tendency 
to distinguish the person of the subject by using different forms of the auxiliary 
verb ‘to be’, but this use is rather irregular, although it is observed in many 
spoken dialects including that of Lahul. 

Ex. The form tg‘a used in the third person singular and plural in the Koksar 
sub-dialect: ko éa-tg‘a, ‘he is going’; ko-pa fio-ts‘a, ‘they are buying’. 

Many of the verbs have different stems for the different tenses (present, 
past, future). This differentiation of stems is clearly observed in the literary 
language, whereas in the spoken dialects with the disappearance of the pronuncia- 
tion of prefixes and affixes, the verbal stem developed one pronunciation common 
to all the three tenses. In Ladak and Pirig the pronunciation of certain prefixes 
has been preserved into modern times, and serves to distinguish causative forms 
in the Ladak dialect. The Lahul Tibetan has lost the pronunciation of prefixes, 
and forms a transitory development between the dialects of Westernmost Tibet, 
and those of Central Tibet. A great many of the spoken dialects, and especially 
those of Central Tibet, use regularly the stem of the past tense for all tenses. 
The same tendency can be observed in Lahul Tibetan, although it is not so 
marked. 


— 


Ex. AIRE" gton-ba, represents the present stem of the verb ‘to give, to 


send’, ARR" btan, pronounced tay is the past stem, and is used in the colloquial 
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of Central Tibet for all the three tenses: tan-gi-j6, ‘I am giving’; tan-na-re, ‘I 
gave’; tan-gi-jin, ‘I shall give’. The corresponding forms in the Lahul dialect 
are: tan-jéd, ‘I give’; tan-son, ‘I gave’, and tan-jin, ‘I shall give’. 

In the spoken language there is no difference in the pronunciation of intransi- 
tive and transitive verbs, the notion being expressed by the construction of the 
sentence: the subject of intransitive verbs is not distinguished by any suffix, 
whereas the subject of transitive verbs is put in the instrumental. 

The Infinitive is formed in common with the other dialects of Western 


Tibet by adding the particle SN es, pronounced in Lahul Tibetan &@, to the 


verbal stem. By affixing the particles pa, ba the verbal root acquires a substan- 
tival value. 


Ex. WE'SN yon-tes, pronounced jon-%8, ‘to come’. 
WES) yon-ba, pronounced jon-wa, ‘the coming’. 


THE PRESENT 


The tense expresses an action or condition which is in the process of taking 
place. There are two forms of this tense: the simple present and the durative 
present. The verbal stem remains unchanged throughout, but an attempt is 
made to distinguish the second and third persons by using a different form of 
the auxiliary ‘to be’. The index of the present tense is the form jéd for the 
first persons singular and plural, and rug in the second and third persons singular 


and plural. 
Present Indicative 


Singular Plural 
1. na &a-jod, ‘I go’. na-ta (Za) d‘a-jod, ‘we go’. 
2. kod &a-rug, ‘thou goest’. k‘o-za &a-rug, ‘you go’. 
3. kho &‘a-rug, ‘he goes’. kho-pa (Za) &a-rug, ‘they go’. 


The Koksar sub-dialect presents a somewhat aberrant form of Present Indica- 


~n 
tive, which probably developed from the old literary form BAF éha’in (&abin), 


where the inserted fricative developed a voiced velar pronunciation: LT. &abin> 
Koks. &‘ayén~é‘agen. 


Koksar 
Present 
Singular Plural 
l. na Cayin~wt‘agen. o-yad &a-jin. 
2. k‘iod Cayinwd‘agen. k'io-%a, &a-da.} 
3. kho S‘a-te‘awd‘ayin. kho-pa &‘a-te‘a. 


1 da is the literary form qqVa gda’-ba, ‘to be’. 
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Present durative 


Kolong 
Singular Plural 
1, ya jon-te jéd, ‘I am coming’. na-za jon-te jéd. 
2. k‘lod jon-te du. k‘io-%a jon-te du. 
3. kho jon-te du. kho-%a jon-te du. 


The literary form of the Present which consists in the reduplication of the 
final consonant and the affixing of the vowel ‘o,’ is sometimes found in Lahul 
Tibetan: kho dau lab-bo, ‘he says’; soa jiab-bo, ‘he bites’. 

There exists another form of the Present Indicative which is directly related 
to the Ladaki Present of the type of jon-nat, ‘comes’: 


Singular Plural 
1. ya t‘up-yat, ‘I drink’. na-Za t‘un-nad. 
2. kod tuy-nad. klo-ga t‘un-nad. 
3. kho t'un-ts‘a. kho-pa t‘un-ts‘a. 


The above must be a contracted form related to the vulgar Central Tibetan 
form of the type of t‘un-na-jod, ‘I drink’. 
Examples of the Present :— 

Kolong: di-riy q'on-la &a-j6d—‘I am going to the village to-day’. 
Koksar: di-rin ko dton-la &‘a-tg‘a—‘he is going to the village to-day’. 
k‘iod gan-no-la é‘a-j6d—‘ where are you going to?’ 

Kolong: 96 k‘an-pa t‘on-du—‘I see a house’. 
Koksar: ya-hi k‘an-pa t‘on-do—‘I see a house’. 
namé‘o ts‘or-ru—‘ he listens’. 

Kho za-ru (ro)—‘ he eats’. 
khoi len-te k‘ion-du—‘ he brings’. 
kho p‘ij-ta-la &a -ru— he goes out’. 
kho gien-la dza-du—‘he climbs’. 
kho fio-ru—‘ he buys’. 
na ts‘on-jod—‘I sell’. 

IMPERFECT 


(Preateritum Imperfectt) 


Denotes an action that has recently taken place. 

Ex. kbo dagsam son—‘he went just now’. 

Both the Kolong and Koksar sub-dialects use in this tense various forms 
of the verb ‘to go’. 


Kolong 
Singular Plural 
1. ya son—‘I went’. ya-ta(Za) son. 
2. kod son k‘io-a son. 
3. ko son kho-pa(%a) son. 
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Koksar 


Singular Plural 
1. ga lan-son na-%a lan-son. 
2. k‘iod lan-soy k‘io-4a Jan-son. 
3. ko lan-son kho.pa(za) lan-son. 
PERFECT 


(Preateritum Perfectt) 
Denotes an accomplished action: dan kho Nup-ti-la son-ben—‘he has 
gone to Kuli yesterday ’. 


The tense is formed by adding to the past tense stem of the verb 
the affix benwbin~wbin (pin), which represents a contracted form of the 
literary—ba-yin : 


aa Ng soh-ba-yin (vulg. son-neiin) > son-ben~bin~bin. 


Kolong 
Singular Plural 
1. na son-ben—‘I have gone’. na-ta(Za) son-ben. 
2. k‘iod son-ben k‘io-%a son-ben. 
3. kho son-ben kho-pa(Za) son-ben. 
Koksar 
Singular Plural 
1. ya lan-son-bin na-Za lan-son-ban. 
2. k‘iod lan-son-ban k‘ioga, lan-son-ban. 
3. ko lan-son-bin kbo-pa layn-son-bin. 
Plusquamperfectum * 


Denotes an action that has been accomplished in the past. The index 
of this form is ts‘ar which is added to the past stem of the verb. There 
exists also another form tg‘ar-bin~pin which is a contracted form of the LT. 
son-tghar-pa-yin (vulg. son-tg‘ar-ra-jin, he had gone). 


Kolong 
Singular Plural 
1. ya son-ts‘ar—‘I had gone’. na-ca(Za) son-tg‘ar. 
2. kod son-te‘ar k‘io-Za son-tg‘ar. 
3. ko son-te‘ar kbo-%a son-te‘ar. 


1 This form of the past tense is sometimes used in Tibetan in the sense of a perfectum 
imperfecti. 
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Koksar 


Singular Plural 
1. ya son-t§‘ar-bin Na-Za son-ts‘ar-bin. 
2. kod son-ts‘ar-bin k‘io-Za, son-ts‘ar-bin. 
3. kho son-tg‘ar-bin kho-pa son-te‘ar-bin. 


In the singular we also find the following forms: ya son-ts‘ar-jin; k‘iod 
son-ts‘ar-do, and kho son-tg‘ar-do. 


Future Tense 
The Lahul Tibet has two forms of future. The index of the tense is the 


“~~ 
auxiliary WA yin, pronounced jinwhinwin. 


Simple Future 


Kolong 
Singular Plural 
1. ne é‘a-hin~wjin na-ta(Za) o‘a-hin. 
2. kod &a-hinwjin k‘io-Za, &a-hin. 
3. kho oa-hinajin kho.pa(Za) &a-hin. 
Second Future 
Singular Plural 
1. na 6a-genwih‘a-dé-in— na-Za ¢‘a-cen. 
‘T shall be going’. 
2. kod ‘a-cen ko-%a &a-éen. 
3. kho Sa-en kho-pa é‘a-éen. 


The simple future in the Koksar sub-dialect has a similar form to that of 
the Present, this is no doubt due to a development from an old literary form 


nN 
of the type of BANA <T shall go’ which resulted in Sayanwéayin :! 
nN 
Present : BAD éha’in ne 


dns ces Sayin~vb‘ayin. 
Future: ®A'NG sha’ a 


1 Future forms with the reduplication of the final consonant are aleo found in the 
Koksar sub-dialect :— 
Ragen Ha | fa’khyoh-fa-yin, pron. na k‘ion-na jin, ‘I shall bring’. 
na-btah-ha-yin, pron. na t‘an-ya jin, ‘I shall give’ (in the last example note the use of the 
past stem in the future tense). 


Rg a Ra, 
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Simple Future 


Koksar 

Singular Plural 
l. na Cayén~ayin na-2a Cayinet‘ayin. 
2. k‘iod Sayinwé‘ayin k‘io-4a, C‘ayin~we‘ayin. 
3. kho Sayinwé'ayin kho-pa Cayin~wi‘ayin. 

Second Future 

Singular Plural 
l. na &a-éé-hin na-Za &a-cen. 
2. kod 6‘a-&é-hin k‘io-4a &a-éen. 
3. kho &a-ten kho-pa é‘a-cen. 


It will be observed that the forms of the type of na &‘a-té-hin correspond 
to the literary ha’-gro-rgyu-yin, ‘I shall be going’. 

Sentences illustrating the use of the Future: 
Kolong: to-re su jon-jin —‘ Who will come to-morrow ?’ 
Koksar: to-re pa-mo su jon-ten 

k‘iod-ran k‘an-pa-la nam 

é‘ayan—‘ When are you going home?’ 
Koksar: na-hi rama %i fioyan —‘I shall buy a goat’. 
Kolong: ko tho-re ma-éa —‘He will not go to-morrow’. 
Koksar: ko tho-re nan-mo 
&a-éé-man—‘ He will not go to-morrow morning ’. 


Imperative 


The Imperative is formed by changing the vowel of the root, Ex. an 
a-vowel being changed to -o, or by adding an -s to the roots ending in a 
vowel : 


BN itos, ‘look’! Lah. tol; C.T. t8. 


— 


a zo, ‘eat’! Lah. zo; C.T. 88. 

The Imperative is sometimes formed by adding 4ig to the verbal root: 

ABHeA gton-ba, ‘to give’, the Imperative is ton, which in Lahul Tibetan 
is pronounced t‘on or t‘on-éig, ‘give’! 

The negative form is expressed by placing the negative partice N ma 


before the verb: 
Ex. NX son—‘go’! 
A'S ma-tha, pronounced ma-&‘a—‘ don’t go’! 
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PARTICIPLES 
The Present and Past Participles are formed, in common with the other 


dialects of Western Tibet, by adding RAG mkhan, pron. genwyin, to the 
verbal stem : 


Present Participle: mul’ tan-gen-gii mi —‘the man giving money’. 
Past Participle: dan mul’ tan-gen-gii mi—‘ the man who gave money 
(yesterday) ’. 
The Future Participle is expressed by adding the Infinitive particle 3a 
ées to the verbal stem: 


Ex. sad-Gei (cé) lug—‘ The sheep to be killed’. 


Conjunctive Participles 


It has been observed that the Tibetan gerund is more in the nature of a 
conjunctive participle. The affix of the conjunctive participle in Lahul Tibetan 
is -te, which represents the modern colloquial pronunciation of the literary affixes 
te, de, ste. Conjunctive participles are formed by adding the affix to the present 
and past stems of the verb: 


After the finals n, r, 1, at eK 
After final d .. ais .. de i Lahul -te. 
After final g, f, b, m, and vowels .. ste 


There are two kinds of conjunctive participles : (a) corresponding to a conver- 
bum imperfecti, and expressing an action that accompanies the action of the 
finite verb: 


ya ta-Zon-te son—‘I went riding horseback’ (lit. I riding horseback 
went), 

(b) corresponding to a converbum perfecti, and expressing an action which 
preceded that of the finite verb: 

Ex. ga jon-te k®o-la mul’ t‘an-sop—‘I having come, gave him money’. 

The conjunctive affix—nas, pron. né—is only seldom met with in the spoken 
language of Lahul, and is mostly found in the written form of the dialect, probably 
under the influence of modern Central Tibetan. 


Verbal nouns. 


Verbal nouns are formed by adding the particle—tu and—na to the verbal 
stem : 

Ex. len-tu son (sometimes heard len-du son), ‘ went to fetch’, or len-na son. 

The Infinitive suffix %es is frequently used to form Verbal nouns: jog-cé, 
jon-%té-la—‘in order to come’. 
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Conditional. 

The Conditional is expressed by affixing the particle Aj na, ‘if’ to the verbal 
stem, which remains unchanged : 

Ex. na joyn-na—‘if I come’. 
Potential. 

The Potential is regularly expressed by adding the verb oeN *khyud-pa, 
‘to be able’, to the verbal stem (’khyud-pa is pronounced in Kolong k‘iud-, and 
xiud in Koksar, and around Sissu in Tindn): 

Ex. na jon-k‘iud-jod—‘I am able to come’. 

Koksar: na-hi ta-Zon-yiud-du—‘ I am able to ride horseback’. 

Koksar: k®o-hi k‘ii-ra sad ma-yiud—‘ he was unable to kill any game’. 

In Kolong, and among the literate lamas the verb gA'4) thub-pa, 
pronounced t‘ub-pa, ‘to be able’, is commonly used: 

Kolong: ko k‘ji-ra jiab ma-t‘ub—‘he was unable to kill any game’. 
Hortative. 

The Hortative is formed by adding go-ée (L.T. RATAN] dgos-pa, to need) 
to the verbal stem: 

Ex. ya joy-go-se jin-da—‘ there is need for me to come, or I should come’. 
Cf. C.T. na jon-gé-gi-re. 

The interrogative is formed by doubling the final consonant or adding the 
affix ’am after vowels: 


NQC'CHN mthoh-tam, Lahul t‘op-ja—‘do you see?’ In the spoken 
language the final -m of the interrogative particle is often dropped : k‘iod t‘on-na— 
‘do you see?’ 


There is no Passive Voice, the notion being expressed by a special construc- 
tion, characterized by the absence of any suffix in the subject: 


Ex. na dun-jéd—‘I am being beaten’. 

Sometimes la, the index of the accusative and dative, is added to the 
subject to make the sentence clearer: 

ya-la dun-jod—‘I am being beaten’. 


CS 
The negative verb is formed by prefixing N mi to the present and future 


stems, and N ma to the past stem, the last particle is also used in the impera- 


tive. The negative particles are frequently prefixed to the auxiliary verb. The 


4] 


negative form of the auxiliary ‘to be’: RA med (pronounced mé), and men (L.T. 


an 
AA, min) are often used with present and future stems: 


Ex. 


na ¢‘a-man—‘I shall not go’. 
tho-re na Nup-ti-la ma-%‘a—‘I shall not go to-morrow to Kuli’. 


na mi-t‘oj—‘I don’t see’. 
ma-é‘a—‘ don’t go!’ 
Table of Verb Inflexion 
WE'SN! yoh-ées, to come. 


Present Indicative 


Singular Plural 
1. ya jon-na j6d—‘I come’. na-za jon-du. 
2. kod jon-du k‘o-%a jon-du. 
3. kho jon-du kho-pa jon-du. 
Present Durative 
1. na jon-te jad—‘ I am coming’. na-Za jon-te jéd. 
2. k‘iod jon-te du k‘io-%a jon-te du. 
3. kho jon-te du kho-pa joy-te du. 
Imperfect 
1. ya jon-son—‘I came’. ya-Za jon-son. 
2. k‘iod jon-son k‘ig-Za jon-soy. 
3. ko jon-son kho-pa jon-son. 
Perfect 
1. ya jon-pin—‘I have come’. ya-za jon-pin. 
2. kod jon-pin ko-Za jon-pin. 
3. ko jon-pin kho-pa jop-pin. 
Plusquamperfectum 
1. ya jon-ts‘ar—‘I had come’. ya-Za jon-ts‘ar. 
ya jon-tg‘ar-son site 
2. kod jon-ts‘ar k‘io-Za jon-ts‘ar. 
3. ko jon-ts‘ar kho-pa jon-ts‘ar. 
Future 
1. ya jon-jin—‘I shall come ce na-za jop-jin. 
2. kod joy-jin k‘io-Za, jop-jin. 
3. ko joy-jin. kho-pa jon-jin. 
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Second Future 


Singular Plural 
1. ya jon-é hin or jon-ten na-Za jon-ten. 
2. k‘iod jon-ten k‘io-4a jon-den. 
3. kho jon-ten kho-pa jon-éen. 
Imperative 
6o—‘ come!’ Negative: ma jon—‘ don’t 
come!’ 
jon—‘ come!’ 
Adverbs 


There is no need to dwell long on the Lahul Tibetan adverb. In common 
with the other dialects of the West Tibetan group, adverbs are formed from verbs 
by affixing the postposition -te of the conjunctive participle. 

Ex. dtul’-te, on foot, from the verb AMNANE *grul-pa, to go, walk. 

~~ 


Adverbs of place are formed from nouns and pronouns by affixing an affix 


denoting direction or origin (usually the declensional postpositions of the Dative, 
Locative, and Ablative) : 


Ex. AIr'aal gon-nas, ‘from above’, Lah. gon-né. 
SAN thur-la, ‘downwards’, Lah. tbur-la. 
ans ’di-ru, ‘here’, Lah. di-ru. 

VS de-ru, ‘there’, Lah. de-ru. 


545 naf-na, ‘within, inside’, nan-na. 
AVAL gtit-la, ‘after, later’, Lah. tip-la. 
Conjunction 


~ 
The common conjunction is dan, ‘and’. Ex. AAR mi daf) rta, ‘man and 
horse’, Lah. mi dan ta. 


Sometimes the word dan is used in the sense of ‘with, together’: mi-dan 
leb-son, ‘came with a man’. 
WE” yan, ‘again, also’, Lah. jan: k‘on jan p‘eb-son, ‘he came also’. jan-na 


is used in the sense of ‘ or’. 
Syntax 


The Lahul Tibetan preserves the construction of the Tibetan sentence. 
The usual order of words in a sentence is: subject, object, and verb. The 
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Genitive precedes the qualified noun, adjectives and numerals as rule follow it. 
A few peculiarities of construction, such as the demonstrative pronouns i, 
‘this’, and pi, ‘that’ preceding the noun they qualify, instead of following 
it, have been noted previously. 

The general rules noted down by the Rev. Francke in his Sketch of Ladakhi 
Grammar, p. 45, hold good for the Lahul Tibetan. 


Texts 
Kolong 
SPAR EAST NAT ATA | 
I 


RAAT GaN CGA | AR Area aIC | 
AIR ASV AY GANA | WS qssreicdary 
II 
RAAT ASAE AN] AIRS APRIAANAIC' 
AEN AAT GNA GN] INST SAGTSAAIC GaN] 
HAAS AGAIN SSSI STOIC GI | ATsraike | 
III 
RC AFaNy-GarKe GN] SATA ARIAIANAIC 
TN TAT AMAT AIS GAT | PTAA AGIAN AE AS | 
SY AIT SQIS AIS STATO GN | ATA SES | 
IV 
aneay ANAC Ga] = NS ASIC 
ae Tay ANNAN FSF AGIS ANAC GN | 
HVA AQIN A x AIR AAT | ars 3185 
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Vv 
ROEM AN AIAN] = AclayarQgaraic’| 
REV EY SV AMAT OIC AN | WATT BY QTR GN | 
HY AAR AGIASIS SET STAC G8) | Aerie 


Transcription 
Lo-gsar-gyi skabs-su glu-bkra-éis. 
I 


Dah-po-bkra-sis-yon-sis | gut-la-phebs-son | 
guh-bla-ma-bkra-sis-yon-sis | khri-ru-Sar-sa-yon-dis | 


II 


Dan-po-bkra-sis-yon-sis | gams-la-phebs-son | 
gans-bla-ma-bkra-sis-yon-sis | sef-then-gyi-bZugs-sa-yon-éis | 
skyid-legs-bZugs-sar-bsleb-sa-yon-sis | bkra-sis-mdzod | 


III 
Dan-po-bkra-sis-yon-sis | nags-la-phebs-son | 
nags-bla-ma-bkra-sis-yon-sis | stag-chen-gyi-bZugs-sa-yon-6is | 
skyid-legs-bZugs-sar-bsleb-sa-yon-sis | bkra-éis-mdzod | 


IV 
Dah-po-bkra-gis-yon-sis | mtgho-la-phebs-son | 
mtgho-bla-ma-bkra-sis-yon-éis | fia-chen-gyi-bZugs-sa-yon-éis | 
skyid-legs-bZugs-sar-bsleb-sa-yon-sis | bkra-Sis-mdzod | 


Vv 
Dah-po-bkra-sis-yon-sis | dpal-la-phebs-son | 
dpal-bla-ma-bkra-sis-yon-sis | yab-yum-gyi-bzugs-sa-yon-éis | 
skyid-legs-bzugs-sar-bsleb-sa-yon-éis | bkra-sis-mdzod |} 


Phonetic Transcription 
Lo-sar-gii kab-su li kra-i. 
I 
Dan-po kra-si jon-4i| guy-la p‘eb-son | 
Gup-la-ma kra-éi jon-Si| t*i-ru Sar-sa jon-4i | 
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II 
Dan-po kra-si jon-Si| gan-la p‘eb-son | 
gan-la-ma kra-si jon-Si| sin-t‘en 2’ug-sa jon-si | 
kii-li Z’ug-sa leb-sa jon-si| kra-4i dz8 | 


IiI 
Day-po kra-Si jon-Si| na-la p‘eb-son | 
na-la-ma kra-6i jon-Si| ta-d‘en-gii Z’ug-sa jon-éi | 
kij-li #’ug-sa leb-sa jon-41| kra-si dz8 | 

IV 
Dan-po kra-Si jon-Si| tg‘o-la p‘eb-son | 
ts‘o-la-ma kra-Si jon-si| fia-é‘en-g'i Z’ug-sa jon-éi | 
kij-li Z’ug-sa leb-sa jon-Si| kra-si dz3 | 

Vv 
Dan-po kra-si jon-4i| pal-la p‘eb-son | 
pal-la-ma kra-si jon-S1| yab-yum-g'i 2’ug-sa jon-Si | 
kij-li Z’ug-sa leb-sa jon-Si} kra-Si qz6 | 


Translation 
The New Year’s Song of Blessing. 
I 


At first let us pronounce a blessing ! 
To heaven went 

The heavenly lord, blessing to him! 
May he appear on the throne! 


II 


At first let us pronounce a blessing ! 
To the snow region went, 
The snowy lord, blessing to him! 
May he dwell in the abode of the mighty lion! 
May he reach the abode of happiness ! 
Blessing ! 

III 
At first let us pronounce a blessing ! 
To the forest went 
The forest lord, blessing to him! 
May he dwell in the abode of the mighty tiger! 
May he reach the abode of happiness! 

Blessing ! 
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IV 


At first let us pronounce a blessing! 

To the lake went 

The lord of the lake, blessing to him ! 

May he dwell in the abode of the great fish ! 

May he reach the abode of happiness! 
Blessing ! 


At first let us pronounce a blessing ! 

To the abode of splendour went 

The majestic lord, blessing to him! 

May he dwell in the parental abode ! 

May he reach the abode of happiness | 
Blessing ! 


Kolong 
FYAQCA SA | 
9) BRS AMVYARCAR] NA AGRA |] 
FSSA Ya Ig] FS RCRA WC IQA] 
PATARA SHAG IT GAS 
2) Mas Amara qac ds | ROR AGRAA |] 
FELIS NIGIN] PEAKE WEAGTAT I] 
q 35 ark q anya any sr aay 
a) HesayrerqacsR] SERRA aT | 
ay TNS QIN] «FS SST apwe'ag aI |] 
Aaa CENTS aT Far AA] | 
@| See agercqacss,  Garqsaceral |] 
FS LAGI SHAN | FSH aa IGN i 
SVMF AGMA IT Gary] | 
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Transcription 
Khri-bZehs-ées 
I 
shon-tghe-bskal-pa-bzah-por | gser-khri-bZens-so | 
de-ru-su-bZugs-su-mi-bZugs | de-ru-sten-gi-lha-yah-bzugs | 
{ha-dbu-mkhar-mtho-ba’i-bkra-sis-mdzod | 


II 
shon-tghe-bskal-pa-bzaf-por | dun-khri-bZehs-so | 
de-ru-su-bZugs-su-mi-bZugs | de-ru-bar-gyi-btgan-yah-bzZugs | 
btsan-rgyab-ri-bzan-po’i-bkra-sis-Sog | 


III 
snon-tshe-bskal-pa-bzan-por | gyu-khri-bZens-so | 
de-ru-su-bZugs-su-mi-bZugs | de-ru-’og-gi-klu-yan-bzZugs | 
klu-bu-nor-’dzom-pa ’i-bkra-Sis-Sog | 


IV 
shon-tghe-bskal-pa-bzan-por | fel-khri-bZengs-so | 
de-ru-su-bZugs-su-mi-bZugs |_ de-ru-skyid-skyid-gzi-rgya-bzugs | 
skyid-gii-rgya-bzugs-pa’i-bkra-Sis-Sog | 


Phonetic transcription 
TTi-Zan-cé 
I 
nén-ts‘e kal’-pa zan-po | ser-{Ti Zen-s6 | 
de-ru su Zug su mi-Zug| de-ru tey-gi la jan Zug | 
14 ?u-kar t‘o-wéi kra-Si dzd | 
II 
non-tg‘e kal’-pa zan-po | dun-tTi Zen-s | 
de-ru su Zug su mi-Zug | de-ru bar-gii tsen jan zug | 
tgen giab-ri zan-poi kra-Si 46 | 
III 
non-ts‘e kal’-pa zayn-po} ju-t'i Zen-sd | 
de-ru su Zug su mi-Zug |} de-ru ‘og-gi lu jan Zug | 
lu bu nor dzom-pei kra-Si $6 | 
IV 
yén-ts‘e kal’-pa zan-po| Sel’-tTi Zen-sd | 
de-ru su Zug su mi-Zug| de-ru kii-kii zi-gia zug | 
ki Zi-gia Zug-péi kra-si $6 | 
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Translation 
Erection of the Throne 
I 
In the blessed kalpa of former times, 
a golden throne was erected. 
On it who is able to sit? 


There the god of heaven sits. 
Hail to the lofty castle of the gods! 


II 


In the blessed kalpa of former times, 
a conch throne was erected. 
There who is able to sit ? 
There sit the denizens of the middle region. 
Hail to the blessed mountain retreat of the denizens ! 


Ill 


In the blessed kalpa of former times, 
a turquoise throne was erected. 
There who is able to sit ? 
There sit the nagas of the lower region. 
Hail to the son and wealth bestowing néagas ! 


IV 


In the blessed kalpa of former times, 
a crystal throne was erected. 
There who is able to sit ? 
There sits the happy family. 
Hail to the abode of the happy family! 


Kolong 
Kg asa | 
Ay | IV EATAAAN aT I] 
AAC ANA ATS | | ARR GSTYOATA |] 
ROSA AR EAA | ERR ETER RraR Rey gaN i 


49 


RRS SR OS IC SAN | 
BOARS A SAN AS SA I] 
pac” ava airs BANA SATAN | 

ROS TRAN S18 NAA SATAN I 
AR RST ART ANAT IT GT SES | 


SST] INSTANT 


WIR GAN] | RESTA ESS SSR g9AI | 
"AVAC'AN AO SAIN-AL' SAAT | 

PACHA A SIN IC EN | 

CSC AN OSA AREA 


case ov a ae “GREATS |] 


a A Rt R at 


ie 
Ji 
yn 
2 
= 
a 
oA 
a 
Dm 
ee 
4 
4 
a 
2 


ae 


ROA AAAs NANA A QT SISA |] 
NE SN AGT NAA AT AAT RES II 


2) ANTI ST] RGA EAT 
ARSRC SARWAN] ACR ATSS Ap yaa I] 
Pesce ig sc ge] Re ysTsa Qa goer se ga | 
ROAR CAN OSA AQT NG | 
BORA ATA ASN AIST TAN I] 
ARASH ALT NN AA AIGA aiEK i 
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=] 


rd 


{ 


ag SA) Re TYIANAT 
AREA] ROSTERS AIR YAN 
CY SA AC SAIN | 


vd 
i 
ab 
vi 
Ji 


a 
ai 
n 
ou? 
9 


"RO" 


62 
JA 
6” 


1) 


AQ SINAC SIA |] 


~ 


zs) 
4 


“ 


"NOR RANT ART NG | 


NOD 


NX AAT ATH AANA LAT OA |] 
ENT ART TIANA ASAT FATES 


62 \si 
Ja 
nN 


A OR ROR RR 


5 
a ¥ 


RQ arc Ay NS Ay AR GST RASTA] 

PRSRC SOR YAN] RO RRTATRN EPR YR I] 
ances HAIN -GR'SATA | 

FRNA SATO SAN | 

PRIS R SARTRE TING | 

aR AR AERA CIA SRA AST AN || 

WR SSRN AQT TNA AG AT ASSES |] 


Transcription 
Gur-phub-ées-glu. 
I 


Gui-stod-kyi-stod-du-lo| gur-%ig-phubs-so || 

glu-yah-dmar-legs-so| der-gur-%ig-phubs-so |} 

khon-ti-dah-éi-yi-gur-phubs| kow-ser-po-dar-gyi-gur-Zig-phubs | 
khoh-su-daf-su-yi-tshugs-éif-tghugs| khoh-khri-gdugs-fi-ma’i tshugs-éih-tshugs | 
khoh-su-dat-su-yi-mtghams-’thag-gsal| khoi-dkar-gsal-zla-ba’i mtghams.-’thag-gsal | 
yar-mtghams.’thag-gsal-ba’i-bkra-sis-mdzod | 
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II 


Gans-stod-kyi-stod-du-lo! gur-zig-phubs-so |] 

khont-¢i-dan-¢i-yi-gur-phubs; khon-dkar-po-dar-gyi-gur-phubs | 
khoh-su-da-su-yi-tghugs-sih-tshugs| khon-sef-¢éhen-dkar-mo’i tghugs-éih-tshugs | 
khon-su-dan-su-yi-tghugs-Sin-tghugs| khon-gyu-ral-legs-mo’i tghugs-sin-tshugs | 
khon-su-dah-su-yi-mtshams-’thag-gsal| khon-gyu-ral-legs-mo’i mtshams-’thag-gsal 
yar-mtgshams-’thag-gsal-ba’i- bkra-sis-mdzod | 


Ill 


nags-stod-kyi-stod-du-lo} gur-Zig-phubs-so | 

khof-éi-dan-éi-yi-gur-phubs| khon-khra-bo-dar-gyi-gur-phubs | 
khon-su-dai-su-yi-tghugs-sii-tshugs| khon-stag-chen-khra-bo’i tghugs-sii-tshugs || 
khon su daf su-yi mtghams-’thag gsal} khon ri-mo legs-mo’i mtghams-’thag-gsal | 
yar mtshams-’thag-gsal-ba’i-bkra-Sis mdzod | 


IV 


mtgsho-stod-kyi-stod-du-lo| gur-zig-phubs-so | 

khoh-éi-dan-éi-yi-gur-phubs} khof-shon-po-dar-gyi-gur-phubs | 

khon-su-dai-su-yi-tghugs-sii-tgshugs} khon-fia-chen-gyu-mo’i-tghugs-sin-tghugs | 

khon-su-dai-su-yi-mtghams-’thag-gsal | khon-gser-mig-legs-mo’i-mtshams-’thag- 
gsal | 

yar-mtshams-’thag-gsal-ba’i-bkra-sis-mdzod | 


Vv 


dpal-khan-gi-stod-du-lo} gur-zig-phubs-so | 

khon-ti-dan-¢i-yi-gur-phubs| khof-smug-po-dar-gyi-gur-phubs | 

khon-su-dah-su-yi-tshugs-sih-tghugs| khonh-yab-yum-pha-ma’i-tghugs-sin-tghugs | 

khof-su-dan-su-yi-mtghams-’thag-gsal; § khof-bu-nor-’dzoms-pa’i-mtshams-’thag- 
gsal | 

yar-mtghams-’thag-gsal-ba’i-bkra-sis-mdzod | 


Phonetic transcription 
Gur-p‘ub-éé la. 
I 

Guy téd-kii té-du 16) gur-Zig p‘ub-sé 1 
1a jan ma 1é-s6| dé gur-Zig p‘ub-s6 || 
k‘on éi day ii gur p‘ub; k‘on ser-po dar-gii gur-zig p‘ub | 
k‘on su dan sui tg‘ug-sin tg‘ug| k‘on tti-di fii-mei ts‘ug-sin ts‘ug | 
k‘on su dan sui tg‘am-t‘ag sal’; k‘on kar-sal' da-wel tg‘am-t‘ag sal’| 
jar ts‘am-t‘a sal’-wei kra-si zd. 
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II 


Gan téd-kii té-du 16; gur-Zig p‘ub-s6 | 

k‘on ti dan ¢il gur p‘ub; k‘on kar-po dar-g'i gur-p‘ub | 

k‘on su dan sui te‘ug-sin te‘ug| k‘on Sin-t‘en kar-mo! tg‘ug-sin te‘ug ! 
k‘on su dan sul te‘ug-sin te‘ug| k‘on ju-ra la-mdi te‘ug-sin te‘ug! 
k‘on su day sul te‘am-t‘a sal’ j} k‘on ju-ra li-moi te‘am-t‘a sal’ | 

jar tg‘am-t‘a sal’-wei kra-si dz8 | 


IIt 
na tod-kii té-du 16; gur-Zig p‘ub-s6 || 
k‘on Gi dan éit gur p‘ub} k‘on &a-wo dar-gii gur p‘ub | 
k‘on su dan sui te‘ug-sin te‘ug! k‘on ta-c‘en ta-wol {e‘ug-sin te‘ug | 
k‘on su dan sui te‘am-t‘a sal’; k‘on ri-mo lé-m6! te‘am-t‘a sal’ | 
jar te‘am-t‘a sal’-wel kra-éi dz8 | 


IV 


ts‘o téd-kii té-du 16} gur-2ig p‘ub-s6 1) 

k‘on &i dan éii gur p‘ub} k‘on nén-po dar-gii gur-p‘ub | 

k‘on su dan sui ts‘ug-sin ts‘ug| k‘on fia-t‘en jur-m6! {e‘ug-sin te‘ug! 
k‘on su day sul te‘am-t‘a sal’} k‘on ser-mig la-m6i tg‘am-t‘a sal’; 
jar ts‘am-t‘a sal’-wei kra-6i dz6 || 7 


Vv 
pal-k‘an-gi té-du 161 gur-Zig p‘ub-s6 || 
k‘on ti dan dit gur p‘ub; k‘on mug-po dar-g'i gur p‘ub | 
k‘on su dan sui ts‘ug-sin te‘ug| k‘on jab-jum p‘a-mei te‘ug-sin te‘ug | 
k‘on su dan sui ts‘am-t‘a sal’; k‘on bu nor dzom-pei ts‘am-t‘a sal’ | 
jar ts‘am-t‘a sal’-wei kra-si dz8 | 


Translation 
The Song of Pitching the Tent 

I 

In the high and lofty heaven 
a tent is being pitched ! 

It is a happy song! 
There a tent is being pitched ! 
What kind of tent is he pitching ? 
He puts up a tent of yellow silk. 
Whose tent-pole is he pitching ? 
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He puts up the tent-pole like the sun-rays. 

Whose tent trappings is he spreading ? 

He spreads the tent trappings of the brilliant white moon. 
Blessing to the bright embroidered trappings ! 


II 


In the high and lofty snows 
a tent is being pitched! 
What kind of tent is he pitching ? 
He puts up a tent of white silk. 
Whose tent-pole is he pitching ? 
He puts up the tent-pole of the white mighty lion. 
Whose tent-pole is he pitching ? 
He puts up the tent-pole of the beautiful turquoise mane. 
Whose tent trappings is he spreading ? 
He spreads the tent trappings of the beautiful turquoise mane. 
Blessing to the bright embroidered trappings ! 


Il] 


In the high and lofty forest 
a tent is being pitched! 
What kind of tent is he pitching ? 
He puts up a tent of multi-coloured silk. 
Whose tent-pole is he pitching ? 
He puts up the tent-pole of the mighty striped tiger. 
Whose tent trappings is he spreading ? 
He spreads the tent trapping of beautiful design. 
Blessing to the bright embroidered trapping ! 


IV 


In the high and lofty lake, 
a tent is being pitched ! 
What kind of tent is he pitching ? 
He puts up a tent of blue silk. 
Whose tent-pole is he pitching ? 
He puts up the tent-pole of the great turquoise fish. 
Whose tent trapping is he spreading ? 
He spreads the tent trapping of the beautiful Yellow-eye. 
Blessing to the bright embroidered trapping ! 


54 


| 


4 


2] 


mH 


V 


In the lofty abode of majesty, 
a tent is being pitched! 
What kind of tent is he pitching ? 
He puts up a tent of brown ailk. 
Whose tent-pole is he pitching ? 
He puts up the tent-pole of parents. 
Whose tent trapping is he spreading ? 
He spreads the son- and wealth-giving embroidered trapping. 
Blessing to the bright embroidered trapping ! 


Kolong 
SERRA GTS 
FAN HLV IRAE] AACS ONES 
FARRAR TA] YORI ICAAG| 
go frgarsiiersi 
mpatiagiyagserss| RCE, 
page agrTR) preva RA 
PeBpararaijsrsies i 


AIR SraM ager] ] areca G's) 
Araraaree agaarers | | gasyaicAy RG] 
BeAr garasr se | 


QSAR RV ARNTETA | PRETO AG] 
AN TASER ARANETA | ABCA STS 
BeRpgrarahsr ses 
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MY SPATE RNAS] | GAEL ONAG| 
STATA INSATS | WARE YSTSTSG| 
ge Argraray Aare | 


Transcription 
dBu-thod-’bul-ées. 


szo-lo-ser-thod-bsnams-pa-de | su-dah-su-yi-drin | 
szo-lo-ser-thod-bsnams-pa-de | spafi-dmar-mafh-gi-drin ; 
sten-gi-lha-la-bkra-Sis-mdzod | 


giia’-lo-dbu-thod-bsnams-pa-de | su-dan-su-yi-drin | 
giia’-lo-dbu-thod-bsnams-pa-de | éal-ma-maji-gi-drin | 
steh-gi-lha-la-bkra-sis-mdzod | 


glan-ma-bal-thod-bsnams-pa-de | su-daii-su-yi-drin | 
glan-ma-bal-thod-bsnams-pa-de | ¢hu-mig-man-gi-drin | 
sten-gi-lha-la-bkra-Sis-mdzod | 


’um-bu-dar-thod-bsnams-pa-de | su-daf-su-yi-drin | 
’um-bu-dar-thod-bsnams-pa-de | gtgsan-chab-sion-mo’i-drin | 
sten-gi-lha-la-bkra-sis-mdzod | 


rgyal-lu-dbu-thod-bsnams-pa-de |} su-daf-su-yi-drin | 
rgyal-lu-rbu-thod-bsnams-pa-de | yab-dai-yum-gyi-drin | 
sten-gi-lha-la-bkra-Sis-mdzod | 


Phonetic Transcription 
?ust‘6d bul’-éé 
So-lo ser-t‘6d nam-pa de| su day sui dtin | 


§o-lo ser-t‘6d nam-pa de| pan-mar-may-gi d'in | 
ta-li la-la kra-Si dz8 | 


fid-lo °u-t‘6d nam-pa de} su day sui d'in | 
fid-lo ?u-t‘6d nam-pa de; Sal-ma-man-gi dTin | 
ta-li la-la kra-6i dz6 | 


lan-ma bal’-t‘6d nam-pa de{ su dan sui d‘in | 
lan-ma bal’-t‘6d nam-pa de} ¢‘u-mig-may-gi din | 


ta-li la-la kra-éi dz8 | 
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‘um-bu dar-t‘6d nam-pa de| su dan sul gin | 
‘um-bu dar-t‘6d nam-pa de| san-t‘ab non-mé! grin | 
ta-li la-la kra-si dz8 | 


gia-lu ?u-t‘dd nam-pa de; su dan sui g'in | 
gial-lu ?u-t‘édd nam-pa de} jab dan jum-g'i d'in | 
ta-li li-la kra-6i dz5 | 


Translation 
The Offering of a Crown. 
I 


That crown of yellow ‘iolo’ flowers, 
whose kindness is it ? 

This crown of yellow ‘éolo’ flowers, 
is the gift of the beautiful meadow. 

Hail to the gods of the lofty heaven! 


Ir 


That crown of ‘fia-lo’ flowers, 

whose kindness is it ? 
This crown of ‘fia-lo’ flowers, 

is the gift of the rocky slopes. 
Hail to the gods of the lofty heaven! 


Iii 


That crown of feathery willows, 
whose kindness is it ? 
This crown of feathery willows, 
is the gift of springs. 
Hail to the gods of the lofty heaven! 


IV 


That crown of silky tamarisks, 

whose kindness is it ? 
This crown of silky tamarisks, 

is the gift of the blue pure water. 
Hail to the gods of the lofty heaven! 
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V 
That princely crown, 
whose kindness is it ? 
This princely crown, 
is the gift of Father and Mother. 
Hail to the gods of the lofty heaven ! 


Kolong 
FAA AINE 


| aaRawr ss] RYAN ES | 


3 


2 


— 


—" 


APRN H ILS AS ILS | JAS RAT ANAT] 
MEH) BB RVR TH 
SASH GAN SANA | 

HANH HATA SLAC GATS GAN I 

Ge Farah 

AAHARAN SATAN | TAU EASSAS | 
ALAS AVN AS TAA | 

ARITR ARSIAT AYA BO YT AC AVN i 
RHR VS HS) RAPA A YA TG| 
HANA HATA S HAA | 

Saar A Gasrarsqcar SRNR ANA \ 

BoA gar ares | 

TRAN ARAN AAQIN ES] | ISA YASLETAS | 
ANSE EAST AS TEN | 

ARN HAVIN YR SA AC TST ALAA || 
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~ ~ 


HASTA HATA INS ATI TOGA | 
GCApgrarasraes |] 


2 | RAREST SGI SENT TNTSS I 
ARH ARAN YS ILA | 
ALAN HALAS YHA HTN SHILA || 
BHFAANS AG] §— RHF RANGA AASICR'ITA AG |] 
HANS GANAS HA | HANH GAN VAT ISS S GaN i 
Go Aygrarahar ses 
Transcription 


Na-bza’ ’bul-ées | 


mtho-ba-ri-gsum-rtge-na | rgod-po-spun-gsum-sdod | 
bsnams-mi-bsnams-la-¢i-bsnams | bya’i-spu-sna-tshogs-bsnams | 
Idon-ni-ldon-la-éi-Idon | 1don-ni-ldon-la-phya-dkar-dkar-po-ldon | 
skyems-mi-skyems-la-¢i-skyems | skyems-mi-skyems-la-gtgah-thah-Zim-ru-skyems | 
sten-gi-lha-la-bkra-sis-mdzod || 


§al-ma-’dabs-su-bZugs-pas | 46a-ba-spun-gsum-bde | 


bsnams-mi-bsnams-la-éi-bsnams | bsnams-mi-bsnams-la-spun-thuh-stan-ldih 
bsnams | 

Idon-ni-ldon-la-%i-ldon | 1don-ni-ldon-la-me-tog-sna-tghogs-Idon | 

skyems-mi-skyems-la-ci-skyems | skyems-mi-skyems-la-gafhs-thu-khral-khrol- 
skyems | 


sten-gi-lha-la-bkra-sis-mdzod || 
brag-dmar-’dabs-su-bZugs-pas | btsun-pa-spun-gsum-bde | 
bsnams-mi-bsnams-la-¢i- bsnams | bsnams-mi-bsnams-la-ras-gzan-rkyah-gtig 


bsnams | 
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Idon-ni-ldon-la-%i-ldon | Idon-ni-ldon-la-’bras-dkar ’o-lo-ldon | 

skyems-mi-skyems-la-¢i-skyems | skyems-mi-skyems-la-gser-mig-gsum-kyan- 
skyems | 

steh-gi-lha-la-bkra-sis-mdzod }| 


dpal-khan-dkyil-du-bZugs-pas | rgyal-lu-spun-gsum-bde | 
bsnams-mi-bsnams-la-éi-bsnams | bsnams-mi-bsnams-la-dar-min-gos-chen bsnams | 
ldon-ni-ldon-Ja-éi-ldon | ldon-ni-ldon-la-%im-tshag-mhar-béud-ldon | 
skyems-mi-skyems-la-ti-skyems | skyems-mi-skyems-la-a-rag-bdud-rtgi skyems | 
steh-gi-lha-la-bkra-sis-mdzod || 


Phonetic Transcription 
Nam-za bul’-&. 
I 


T‘o-wa ri-sum tse-na| god-po piin-sum dé | 
nam mi-nam-la éi nam} jia-pu na-ts‘o nam | 
don ni dén-la ¢i dén} don ni dén-la jia!-kar kar-po don | 
kiem mi-kiem-la éi kiem | kiem mi-kiem-la san-d‘an Zim-ru kiem | 
ta-li la-la kra-si dzé |} 
II 


fal’-ma dabsu Zug-wé| §a-wa piin-sum de | 
nam mi-nam-la éi nam| nam mi-nam-la pin-up ten-diy nam | 
dén ni dén-la éi dén| dén ni dén-la mento na-ts‘o dén | 
kiem mi-kiem-la ti kiem} kiem mi-kiem-la gan-¢u t"al’-tt’ol’ kiem | 
ta-li la-la kra-6i dz6 || 

III 


pra-mar dab-su Zug-wé| tgsiin-pa piin-sum de | 
nam mi-nam-la ¢i nam! nam mi-nam-la re-zan kian-tig nam | 
don ni don-la ¢i dén} dén ni dén-la dteskar ‘o-lo dén | 
kiem mi-kiem-la ti kiem | kiem mi-kiem-la ser-mig sum kian kiem | 
ta-li la-la kra-Si dz6 1) - 
IV 


pal-k‘an kill-du Zug-wé} gial-lu pin-sum de | 

nam mi-nam-la éi nam] nam mi-nam-la dar-men goij-é‘en nam | 
dén ni dén-la Gi dén; dén ni dén-la Zim-za nar-éu don | 

kiem mi-kiem-la i kiem} kiem mi-kiem-la?a-ra dur-si kiem | 
ta-li ]a-la kra-si dz6 || 


1 Otig— 
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Translation 
The Offering of a Garment to the Bride 
I 


On the summit of the three lofty mountains, 
the three hero brothers dwell. 

What are they holding ? 

They are holding bird feathers of many kinds. 

What are they accepting ? 

They accept white porcelain cups. 

Of what are they partaking ? 

They partake of highly-scented pure wine. 

Hail to the lofty gods! 


Ir 


On the rocky slope dwelling, 
are three happy brother stags. 
What are they holding ? 
The younger brother is holding a carpet spread. 
What are they accepting ? 
They accept flowers of many kinds. 
Of what are they partaking ? 
They partake of pure snowy water. 
Hail to the lofty gods! 


Tt 


On the fiery rock dwelling, 

are three happy brother monks. 
What are they holding ? 
They are holding the monastic mantle. 
What are they accepting ? 
They accept white rice. 
Of what are they partaking ? 
Will they partake of the three Yellow-eyes ? 
Hail to the lofty gods! 


IV 


Dwelling in the blessed home, 

are three happy brother princes. 
What are they holding ? 
They are holding a garment of costly silk. 
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— 
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What are they accepting ? 

They accept the highly-scented sweet water 

Of what are they partaking ? 

They partake of the amrta like arag. 

Hail to the lofty gods! 

Kolong 
SRyagaSay| 

BP Sara SAS ANT 
HVAPS IT, ASAT SST THA ACA A] 
GO} SH ISVARCATAT |] 
AAARS IQA] — RARTAESTARCATAT | 
FAA SAARC |] 


nN ~ 


RST SA ASTANA AL | Sayyo'y NAT ENAyARAy |] 
WRAL AT AA AT sis i 

AAA FTL VAG] NRA SAT AS Basa aAgA | 
RIF ATR AAC aS BES || 


nN a —_ 


ANA AST NAN] «LSTA FATA Basra gay | 
AIR AR RTA sar FA 

AGFA ATA VAII) AGA a FATA ATArA gal 

AR WTArAgN Aa AMT AA | 

SAT sayaeraga, — ga Saywrarwsraraga’ | 

Aa wsraragaaa amar] | 
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yy RTPRTNAAgT| — STFA STWR SAAS 
Baga ae ayer AF 


[ken ten anal = 


LY ABARAT LAAT] ASF F TTS QATAR. | 
Sq gar ar agar ga AMATI | 

Qe) ARTA eaga, Ayes separa acaragy | 
gyacaragyaa ane | 


Transcription 

Me-tog-’ bul-ées 
rgya-gar-gyi-rgyal-mo| bde-bde-gsum-legs-so || 
rgyal-mo’i-tghe-gsum| me-tog-tsam-tsam-’khruys-so |} 
ha-lo-tsam-tsam-’khruns-so || 
tgyal-mo’i-tshe-gsum | me-tog-brgya-tgam-’khruns-so || 
ha-lo-brgya-tgam-’khruiis-so || 
gtig-ni-me-tog-su-la-’bul; géig-ni-me-tog-steh-phyogs-lha-la-’bul |; 
lha-dbu-mkhar-mtho-ba’i-bkra-sis-mdzod || 
gilis-ni-me-tog-su-la-’bul| giiis-ni-me-tog-bar-phyogs-btgan-la’ bul |; 
btgan-rgyab-ri-bzai-po’i-bkra-sis-mdzod || 
gsum-ni-me-tog-su-la-’bul| gsum-ni-me-tog-’og-phyogs-klu-la-’bul | 
klu-bu-nor-’dzoms-pa’i-bkra-sis-Sog | 
bzi-ni-me-tog-su-la-’bul| bzZi-ni-me-tog-a-ba-yab-la-’bul || 
skyid-yab-la-’bul-ba’i- bkra-sis-Sog | 
lha-ni-me-tog-su-la-’bul} lia-ni-me-tog-a-ma-yum-la-’bul || 
skyid-yum-la-’bul-ba’i-bkra-sis-60g | 
drug-ni-me-tog-su-la-’bul} drug-ni-me-tog-a-jo-che-la-’bul || 
skyid-gral-la-’bul-ba’i-bkra-sis-6og | 
bdun-ni-me-tog-su-la-’bul| bdun-ni-me-tog-a-the-léam-la-’bul 1! 
skyid-léam-la-’bul-ba’i-bkra-éis-60g | 
brgyad-ni-me-tog-su-la-’bul| brgyad-ni-me-tog-a-bo-raf-la-’bul || 
skyid-ran-la-’bul-ba’i-bkra-éis-Sog | 
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Phonetic Transcription 
Men-to bul’-&é 

jia-gar-gii gial-mo| de-de sum 1é-36 | 
gial-moi ts‘e-sum| men-to tsam-tsam t'un-sd}| 
ha-lo tsam-tsam t™un-86 || 
gial-méi ts‘e-sum} men-to gia-tgam t'un-s6 || 
ha-lo gia-tsam tTun-s6 || 
éig-ni men-to su-la bul’) éig-ni men-to ten-0’o-la-la bul’ || 
1a, ?u-khar t‘o-wel kra-6i dz8 |] 


fii-ni men-to su-la bul’| fi-ni men-to bar-é’o-tsen-la bul’ }| 
tsen giab-ri zan-poi kra-Si qz8 1} 
sum-ni men-to su-la bul’; sum-ni men-to ‘o-&’o-lu-la bul’ || 
ju bu-nor-dzom-pei kra-si 6 
zi-ni men-to su-la bul’| Zi-ni men-to ?a-ba jab-la bul’ 1} 
kij jab-la bul’-wei kra-Si 66] 
Na-ni men-to su-la bul’} ya-ni men-to ?a-ma jum-la bul’ }} 
kij jum-la bul’-wei kra-si $0] 
d'ug-ni men-to su-la bul’; q‘ug-ni men-to ?a-jo- é‘e-la bul’ 
kij tTe-la bul’-wei kra-Si $6} 
diin-ni men-to su-la bul’; diin-ni men-to °a-ji éam-la bul’ | 
ki Sam-la bul’-wei kra-$i $01 
giad-ni men-to su-la bul’; giad-ni men-to ?a-wo-ray-la bul’ |} 
kii ran-la bul’-wei kra-$i 63] 
Translation 
Flower Offering 
I 


Those three beautiful happy queens of India ! 

In the three lives of the Queen, how many flowers were born ? 
How many hollyhock flowers were born ? 

In the three lives of the Queen, a hundred flowers were born! 
About a hundred hollyhock flowers were born ! 


II 


First, to whom shall we offer a flower ? 
first, we shall offer a flower to the gods of the lofty heaven. 
Hail to the lofty castle of the gods! 
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Ill 


Secondly, to whom shall we offer a flower ? 
secondly, we shall offer a flower to the denizens of the middle region. 
Hail to the blessed mountain retreat of the denizens ! 


IV 


Thirdly, to whom shall we offer a flower ? 
thirdly, we shall offer a flower to the nagas of the lower region. 
Hail to son and wealth bestowing nagas ! 


Vv 


Fourthly, to whom shall we offer a flower ? 
fourthly, we shall offer a flower to our father. 
Hail to the happy father ! 


VI 


Fifthly, to whom shall we offer a flower ? 
fifthly, we shall offer a flower to our mother. 
Hail to the happy mother ! 


VII 
Sixthly, to whom shall we offer a flower ? 
sixthly, we shall offer a flower to our eldest brother. 
Hail to the happy ancestry ! 
Vitl 


Seventhly, to whom shall we offer a flower ? 
seventhly, we shall offer a flower to our eldest sister. 
Hail to the happy sister ! 


IX 
Eighthly, to whom shall we offer a flower ? 


eighthly, we shall offer a flower to ourselves. 
Hail to our happy selves! 
Kolong 
er 
RA BR SNAG IA RS ATA | 
CASAC EST cr a5 ra rasyagcar SAV SSN 
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cA ga esas REE SYA ATS | 
HAMAR STAG AA HA a ASICS SATA 
cA aa sr Gcag: AR ac: ayaa 

NA RCAA AAS AA HF AT QTICAT ARN SAIS | 
FARTARIA RE AS SAE NST AS | 
CANAAN AAR AA TEARS IY SEIS | 
sifRarasr pak nd aster Sc5N 
BAH YANNI EE NF AC IAA | 
VATA SEAS SA SEN APO AIS 
RATAN RAIL SRA CIA SY AR TRE ASH | 
BY AACA ITA YEA WAAR STAC ATA | 
GANS AIGA ST Garge qac ASCs CAA | 
ASRS RE AS AA SE ONSTAR 
AG BANANA AA BAC AARC AIST | 
QATAR TARANEH TRE EN | 
PAIN ASAE IA HTC SEIS | 
FS RINAINARE AS 94 SE BT ISAT AS 
RGR AAT RTARTA 21 IF TEESE TSA 
A RIG SRE AAAI AY AIC ECAC ATS | 
RAY SC SRS AREY ATSC AAC EEA | 
AAR ARIA S599 S16 SAT Aga 
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Transcription 
sMon-lam grags 


ha’i-lha’i-sku-mkhar-’dra-ba’i-sku-mkhar-mthon-po-der | 
ha’i-dgra-dan-Jag-pa-med-pa’i-smon-lam-’gyahs-nas-gzigs | 
ha’i-lha’i-pha-ma-dra-ba’i-pha-ma-yab-yum-der | 
shun-gZi-god-¢éhag-med-pa’i-smon-lam’-gyanhs-nas-gzigs | 
ha’i-lha’i-ma-Zin-’dra-ba’i-ma-Zih-rgya-dar-der | 
sad-dan-ser-ba-med-pa’i-smon-lam-’gyahs-nas-gzigs | 
de-gsum-gser-dan-’dra-ba’i-gui-la-khri-géig-’ bul | 


han-son-mthil-nas- ’dren-pa’i-béom-ldan-Sakya-dah-géig ! 
mtho-ris-lam-sna-’dren-pa’i-slob-dpon-bzah-dah-giiis | 
tghe-’di-phyi-ma-mjal-ba’i-rdo-rje-spun-dan-gsum | 
de-gsum-gser-dan-’dra-ba’i-gui-la-khri-géig’ bul | 


lus-la-a-lon-bsnams-pa’i-a-bzanh-yab-dah-géig | 
ma-Z0-mhar-mo-thun-ba’i-a-bzan-yum-dan-gnis | 
zim-chu-mnhar-mo-stgal-ba’i-bu-srii-bzan-dan-gsum | 
de-gsum-gser-danh-’dra-ba’i-gui-la-khri-géig-’bul | 


rin-chen-srog-la-phan-pa’i-ma-khan-bzan-dan-géig | 
lus-la-dar-zab-bsnams-pa’i-gzi-smad-bzan-dan-giiis | 
flin-gsum-mtshan-gsum-zug-pa’i-sgo-khyi-bzan-dai-gsum | 
de-gsum-gser-dan-’dra-ba’i-gunh-la-khri-géig-’bul | 


dpun-pa-lag-nas-’then-pa’i-pha-spun-bzanh-danh-géig | 
gyen-med-thur-med-rgyugs-pa’i-gyi-lin-bzan-dan-giis | 
dgra-dai-mkhar-gyi-thog-tu-phub-éhun-bzah-dah-gsum | 
de-gsum-gser-dan-’dra-ba’i-gun-la-khri-géig-’ bul | 


Phonetic Transcription 
Mon-lam tTag 

nei lai ku-kbar d'a-we ku-khar t‘én-po der 
nei d'a dan jag-pa mé-pel mén-lam jian-né zig 
nei lai p‘a-ma d'a-wel p‘a-ma jab-jum der 
fiun-%i géd-é‘a me-pei mén-lam jian-né zig 
nei lay ma-Zin d'a-wei ma-Zin jia-dar der 
sad dan ser-wa meé-pei mén-lam jian-né zig 
de-sum ser dan d'a-wel guy-la {'i-éi bul’ 
nen-son t‘il’-né d'en-pei ¢om-den Sakya dan cig 
t‘o-ri lam-na d'en-pei lob-pén zan dan ii 
tg‘e di &’i-ma jal’-wel dorje-piin dan sum 
de-sum ser dan d'a-wei gup-la fTi-¢i bul’ 
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lui-la ?a-lon nam-pei °a-zan jab dan éig 
ma-%Zo yar-mo t‘un-wei °a-zay jum dan ni 
Zim-é‘u nar-mo tgol’-wei bu-’'in zan dan sum 
de-sum ser dan d'a-wei gun-la t'i-éi bul’ 


rin-é‘en srog-la p‘en-pei ma-k‘an zan dan ¢ig 
lui-la dar-zab nam-pei Zi-mad zan dan fii - 
fiin-sum tg‘dn-sum zug-pei go-k‘li zan dan sum 
de-sum ser dan d'a-wei guy-la tTi-éi bul’ 


pun-pa lag-né t‘en-pei p‘a-piin zan dan ¢ig 
gien-mé thur-me jiug-pel gii-lin zan dan fii 

dta dan khar-gii thog-tu p‘ub-d‘up zan dan sum 
de-sum ser day d'a-wei guy-la tTi-ci bul’ 


Translation 
Prayer 


There in the lofty castle similar to the castle of my god, 

Behold from afar my prayer for protection against enemies and brigands! 
There my parents who are like the parents of my god, 

Behold from afar my prayer for protection against illness and calamity ! 
There the vast fields which are like the fields of my god, 

Behold from afar my prayer for protection from frost and hail! 

To these three golden ones, I offer a throne in heaven ! 


From damnation the deliverer, the Blessed Sakya—first, 
The Guide to the Paradise, the Blessed Guru—second, 

The helper in this and future lives, the spiritual friend—third, 
To these three golden ones, I offer a throne in heaven ! 


The laymen, blessed father—first, 

Blessed mother bestowing sweet mother’s milk—second, 
The food bestowing blessed brother and sister—third, 
To these three golden ones, I offer a throne in heaven! 


Precious, life-sustaining, blessed home—first, 

Attired in costly silk, blessed family—second, 

The faithful watch-dog, alert through the three watches of day and night— 
third, 

To these three golden ones, I offer a throne in heaven! 

The helpful, blessed cousin—first, 

The faithful, swift-moving steed—second, 


The blessed shield, protecting against fort and enemies—third, 
To these three golden ones, I offer a throne in heaven ! 
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Kolong 
APSA FAA 

PRA FT ATA SNL IS AG ASS SANA ART SCAT RC AY SCA 
BRAGA SH] WRAGEIA'BR ASS APT ATRC'AN RAGA SS | ATF 
EARNS SAE S|] SERS ACAAMA SS] FAIA A EARN 
RESIST AV SRTRCATRE'NR BTRRISTSR SE BA | TENS GA) SIS gO" 
Rarer sy HSS ARS) Raa geerog Beary 
yaX ASIANS RA HAS 5 | Paras Sarg aye ASST SEY AIT AS clay" 
RASA] FSA HNA SR SOO AARIA SS] ASAT HAM RAAT A AST A 
ac" area aay RANA SCARS IC! SACS sisapor Ser gy 
SF IAIN HAAS | 

Transcription 


Lo-géig-gi-ston-tog | 


Lo-re’i-zla-ba-bzi-pa’i-tghes-pa-béu-bzi-béo-lha-tsam-la-nas-dan-gro-dan-a-ru- 
da-gro-ljan-btab-éen | yan-bzi-pa’i-fier-lha-tsam-la bra-bo-daf-srad-ma-btab-%en | 
zla-ba-bdun-pa-rdzogs-mtshams-la-bra-bo-braa-éen | brduh-te-nan-’dogs-éen | 
zla-ba-brgyad-pa’i-rdzogs-mtghams-la-nas-dan-gro-dan-srad-ma-thams-éad-bria-cen| 
brhas-te-Zag-ma-béo-lha-tsam-zin-gi-kha-la-ston-thog-thams-éad-bskams-te-bor-éen | 
de-nas-thams-éad-phyogs-gtig-tu-hi-ri-brtgigs-te-khul-skor-cen | khul-skor-ées-ni- 
ba-glan-brgyad-dgu-tsam-gyis-rkah-pas-skor-cen | de-nas-thams-éad-nan-la-’dogs- 
éen | de-nas-ston-ka-zla-ba-béu-pa-béu-géig-pa’i-nan-la-’gal-te-ston-thog-dmar- 
rgyal-la-byufh-na’ah-ma-byuf-na’anh-dkon-m¢éhog-la-tshogs-phul-éen-lugs-srol-yin || 

Phonetic Transcription 
Lo-éig-gi t‘6n-t*‘o | 

Lo-rei da-wa Zi-pai ts‘e-pa cubzi édlya-tsam-la né dan t'o dan ?a-ru dan t'o-Jan 
tab-ten | jan Zi-pei fier-na-tgam-la t'a-wo dan s'ad-ma tab-éen| da-wa diin-pa 
dzog-ts‘am-la t'a-wo na-ten| dun-te nay dog-ten| da-wa giad-pei dzog-te‘am-la 
né dan {fo dap s"ad-ma-t‘am-dad ya-ten| ye-te Zag-ma ddlna-tsam Zin-gi kha-la 
t‘on-t‘og-t‘am-tid kam-te bor-ten| de-né t‘am-téd ¢’og-tig-tu hi-ri sig-te k‘i- 
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kor-ten| k‘i-kor-t6 ni ba-lay giad-gu-tgam-gii kan-pé kor-ten| de-né t‘am-did 
nay-la dog-Sen| de-né-ton-ka da-wa ¢u-pa ¢ugtig-pei nap-la gal-te t‘én-t‘o mar- 
gial-la {’un-na‘an ma-¢’un-na‘an kon-d‘o-la tg‘og p‘ul-éen lug-s8 jin | 
Translation 
The Year’s harvest. 


Every year about the 14th or 15th day of the fourth month barley, 
wheat, potatoes, and green wheat are sown. About the 25th day of the fourth 
month buck-wheat and beans are sown. About the end of the seventh 
month buck-wheat is harvested, and stocked. About the end of the eighth month 
barley, wheat, and beans are harvested. After the harvest, the crop is left on 
the field for about fifteen days to dry. Then it is gathered in large stacks. In 
the ninth month the harvested crop is spread out on the ground, and several 
oxen are driven over it. Afterwards the grain is stocked. In the autumn in the 
tenth and eleventh month, thanksgiving is offered to the Three Jewels, regardless 
of whether the harvest was very good or bad. 


Kolong 
q Saris | 
gageegararaiigs | garsiRS yayarparseerg 3 
BSN gar aay ayArsIe G35 RNS] ASTIN SIC SAN 
AAT Ss | VSS RCAC WIS "GRIN SS ARS ANGE AN YA AAT] 
85] RASIQATAN QIAN ET AE AIGA AC RIAN SA Ara SASL ALACRA | GAN 
EPS A ARAL SA MATE'S "AHR Sq FIST ETON SIN SIA TA 
artiagyara4)  Raargsjangssragecayaréa) — Raergsraryyy 
AE IATAIAT SA HINARI GG aay Yaar 85] AA GAT 
QA BRAC AC AY ACCA SSS I] 
Transcription 
Bu-tsha skyes-skor | 
Bu-tgha-skyes-te-bla-ma-la-bskyod-Zu-ten | bla-ma-bskyod-de-phru-gu la- 
khrus-gsol-zu-éen | khrus-gsol-Zus-tshar-te-phru-gu-la-mif-Zu-ten | de-nas-phru- 
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gu-lo-géig-gitis-son-nas-skra-’breg-cen | de-nas-gifien-druf-dafh-yul-mi-thams-tad- 
bos-te-a-Zan-gis-phru-gu’i skra-’breg-cen|  de’i-gZug-la-yul-mi-dah giien-druh- 
thams-tad-la-za-ces-dah-thah-btan-ten |  de-nas-phru-gu-la-thams-tad-kyis-diul- 
re-re-btan-cen | de-nas-phru-gu-la-mif-btags-mkhan-bla-ma-la-yon-phul-ten | de- 
nas-phru-gu-la-bla-mas-bsrun-nha-bstgal-éen | de-nas-bla-ma-la phru-gu-dah-a-mas- 
byin-rlabs-dah-smon-lam-Zus-te-bla-ma-log-ste-phebs-éen | de’i-gZug-la-yul-mi- 
thams-tad-ran-ranh-gi-khan-pa-la-cha-éen || 


Phonetic Transcription 
Bu-ts‘a kie-kor | 
Bu-ts‘a kié-te lama-la kiéd-Zu-ten | lama kidd-de {'u-gu-la ¢'i-sol’ Zu-éen | 
{i ti-sol’ Zu-tg‘ar-te t'u-gu-la min Zu ten} de-né {u-gu lo-tig-fii son-né "a d’ak- 
éen| de-né fien-d'un dan jul’-mi t‘am-Gaid bé-te °a-Zan-gi f'u-gui sta d'ak-cen | 
dei Zug-la jul’-mi dan fien-dTun t‘am-Gad-la za-t6 dan C‘an t‘an-ten | de-né $"‘u- 
gu-la t‘am-Cid-k'i mul’ re-re t‘an-den | de-né ¢'u-gu-la min tag-gen-la-ma-la jén 
p‘ul’-Gen | de-né t'u-gu-la la-mé STun-na sal’-éen} de-né la-ma-la {'‘u-gu dan 
?a-mé ¢‘in-lab dan mon-lam Zii-te la-ma log-te p‘eb-ten dei Zug-la jul’-mi t‘am-éad 
ray-ran-gi k‘an-pa-la é‘a-cen || 
Translation 
Birth Ceremony. 


When a boy is born, @ priest is invited. The priest having arrived, performs 
the ceremony of blessing the new-born infant. After the ceremony, the infant 
is given a name. 


Then after a year or two, the ceremony of cutting the hair is performed. 
All relatives and countrymen are invited, and an uncle cuts the boy’s hair. 
After the ceremony, all the invited guests are offered food and drink. After this, 
all the guests present the boy with one rupee each, and the priest who performed 
the accompanying ceremony is given an offering. The boy is then given by the 
officiating priest a talisman, and the parents ask the priest for a blessing and 
prayer. The priest then takes leave, and the guests return to their homes. 


Kolong 
ASA ASIN SA 
SERA Ga | FAT FAC ESSN] FAH TAR 
Saray’ BO BR Saray By apBS Bs SBA Targa gras Bs | wer 
Ar aparar Sarees arcs Ga E TSA] Lary sa RCTs sgS 
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ATTRA ARF RA] SCT ANAS] | Faargege Se F3s 
FIN THAT TN A ASS SAAS SA AQAA SS ACRE Bay 
ABR'S4 | RANA RTS ASS 3 | WIR S'S ASTANA ROSE 
35 | RY QRS SARK AIC | RSNA AACS AANA 3A TAY ZyOy 
ASAT AGC SA FaSrR AHSAN ACA A Aya AAG Ss | Raa 
HASTA ASST AR AA ANT SACS] TAA RUS TNA 
a) al RBAT ARE 8S | FaarATAsrgnKayrae aaa 5A g 5 Gaya 
ASCs 5 | ANSE BATS a AAA RQ'5R" TAQ aT SARS ALR’ 34 | 
AGRA SA'S RO ATAG QAR AR YASS | Rag arararagy 
RES ALS HAGA ARCS] FAL TAR AAA SA] FaRrg 
BARC SAGITAN TS ACN F ALS SS] FATAL ANA AA 4 
RT orseyaaryasrgaragy sg] = AA warspamsryarag) = gage 
APS AL QAR QHA SA WACK SSS AGL SI] FSSTR QA SSA] 
AGLSS] FANT SAT AAG TIA CH ATA ASR AN GASS | FINES 
GAP MA AAC AIA TAR SY RIC EP SCS AC’ QSIST SS) Ey BAAR Aya 
AAR SA] RSA a gaa IR AAR GH SH AAT IIE SF 
Raa way aya Ro" n183" ae QS 35" aay qs arn ST Rea xx RC RB Say 
AGASSI SIAN SSCS | 
Transcription 
gNen-gyi lugs-srol | 

Dan-po-kho’i-bu-mo-btafh-dgos-na| de-nas-btah-na-chaf-khyer-tes | de-nas- 
skad-a-’dri-ées-la-yah-éhan: khyer-ées-la-mi-gilis-ha-cen| mi-gitis-kyis-dpe-sgza- 
*dri-éen | a-Zan-gis-mi-pflis-la-tshes-pa-béu-la-ha’i-bu-mo-ster-éen | _ de-nas-bu- 
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tgha’i-khaf-pa-nas-mi-brgyad-dgu-bu-mo-len-mkhan-phyin| thah-rdza-ma-gtig- 
khyer-yin| de-nas-glu-btah-ten-rtge-cen| de-nas-bu-mo’i-a-ba-a-ma’i-khah-pa- 


ru-bu-mo-len-mkhan-mi-thams-tad-la-cthan-dah-za-tes-btah-éen | de-nas-mi- 
brgyad-dgu-bu-mo-zin-Gen{ yan-bu-mo’i-a-ba-a-mas-than-btah-ten! mi-thams- 
éad-ra-ro’i-son | de-nas-bu-mo’i-khah-pa-ru-mi-thams-tad-kyi-lag-pa-la-me-tog- 


btah-éen| de-nas-mi-thams-tad-kyis-dnul-re-re-bag-ma-la-btan-ten! de-nas-bu- 
mo’i a-ba-a-mas-bu-mo-la-kha-brda’-bslab-bya-btan-cen | bu-mo’i khaf-pa-ru-bla- 
ma-giis-gsum-gyan-khug-btan-cen| de-nas-bla-mas-dar-tshon-sna-lha’i-mda’-dar- 
bu-mo’i-lag-la-btam Gen}  ‘di-gyan-khug-ma-tghar-bar-la-mda-’dar-bu-mo’i lag-tu 
*khur-te-bsdad-éen | gyan-khug-tghar-ba-dan-bla-ma’i phyag-la-mda’-dar-phul- 
sen} de-nas-bu-mo-la-mi-brgyad-dgus-rta-yod-na-rta-la-bzon-te-’khyof-ten! rta- 
med-na-mi’i-rgyab-la-’khyon-cen | de-nas-bu-tgha’i khah-pa-ru-bslebs-nas-bu-tgha- 
lans-te-bsdad-éen! bu-mo-bu’i-’gram-la-bu-mo-ya-do ’i-rla-éa-la-mgo-b%ag-nas-fial- 
bsdad-ten; ’di-yul-gyi lugs-srol-yin| bu-tsha-bu-mo-giiis-dah-yul-mi-thams-éad- 
la-than-dan-za-¢es-btan-ten | de-nas-mi-thams-éad-rtge-ten-glu-btan-cen| de- 
nas-bu-tgha-dafi-bu-mo-giis-kod-khaf-pa-so-so i-nan-la-iial-éen | de-nas-tho-re- 
zag-la- bu-mo’i-khan- pa’i-a-ba-a-ma -mifi-po-dan-giien-drun- thams-éad - bu- tgha’i- 
khan-pa-la-mgron-la-’bod-téen| de-nas-bu-tgha-bu-mo-giiis-kod-nas-mi-thams-éad- 
la-me-tog-btah-ten| de-nas-yul-gyi-mi-dan-giien-druh-thams-¢cad-nas-bu-teha-la- 
kha-tig-diul-re-re-kha-cig-diiul-gitis-giis-btan-éen || 


Phonetic Transcription 
Nen-gii lug-sé | 

Dan-po khoi bu-mo t‘an-goi-na| de-né t‘an-na o‘ank‘ier-té) de-né kad-éa dri- 
é6-la jan San k‘ier-&é-la mi-fii é&a-ten| mi-fi-kli pe-ra dti-ten| ?a-Zan-gi mi-ii-la 
ts‘6-pa ¢u-la nai bu-mo ter zer} de-né bu-ts‘ei k‘an-pa-né mi-giad-gu bu-mo-len- 
khen Sin} &an za-ma-tig k‘er-jin} de-né la t‘an-ten se-ten| de-né bu-moi ?a-ba 
"amei k‘an-pa-ru bu-mo-len-khen mi-t‘am-tad-la &an dan za-%é t‘an-ten| de-né 
mi-giad-gu bu-mo zum-éen| jay bu-méi ?a-ba ?a-mé é‘ap t‘an-cen| mi-t‘am- 
éad ra-réi son} de-né bu-méi k‘an-pa-ru mi-t‘am-éad-kii la-pa-la mento t’an- 
éen| de-né mi-t‘am-tad-kii mul’ re-re bag-ma-la t‘an-éen| de-né bu-mdi ?a-ba 
"a-mé bu-mo-la kha-da lab-ta t‘an-éen| bu-mdi k‘ap-pa-ru la-ma-fii-sum jay- 
k‘u t'an-ten} de-né la-mé dar-ts‘6n-na-nei di-dar bu-méi la-la t‘aj-cen| de-né 
jan-k‘u ma-ts‘ar-par-la di-dar bu-méi lag-tu k‘ur-te de-ten| jan-k‘u ts‘ar-pa- 
dan la-mei é’ag-la da-dar p‘ul’-éen} de-né bu-mo-la mi-giad-gii ta jod-na ta-la 
zon-te k‘ion-ten} ta-mé-na mii giab-la k‘ion-ten| de-né bu-tg‘ei k‘an-pa-ru 
leb-né bu-tg‘a lan-te de-éen} bu-mo bui d'am-la bu-mo ja-déi la-éa-la go Z’ag- 
né fial’-de-Gen} di jul’-gii lug-sol’ jin} bu-tg‘a bu-mo fii dan jul’-mi-t‘am-cad- 
la San dan za-cé t‘an-éen| de-mé mi-t‘am-cad se-cen li t‘an-cen| de-né bu-ts‘a 
dan bu-mo ii-kéd k‘an-pa so-sdi nap-la fial’-ten} de-né t‘o-re 2’ag-la bu-moi 
k‘an-pei ?a-ba ?a-ma min-po dan fien-dTup-t‘am-éad bu-ts‘ei k‘an-pa-la q'op-la 
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béd-ten| de-né bu-ts‘a bu-mo fii-ké-né mi-t‘am-éad-la mento t'an-ten} de-né 
jul’-gii mi dan fien-d'un-t‘am-tad-né bu-ts‘a-la k‘a-cig mul’ re-re k‘a-dig mul’ 
fil-Ni t‘an-éen || : 
Translation 
Marriage Ceremony 


If a girl is to be given in marriage, country beer should be presented. 
After this the matter is discussed. Two middlemen go to the house of the bride, 
and discuss the matter. After which the uncle declares that he will give the 
girl in marriage on the 10th day of the month. On that day, eight or nine men 
start from the house of the bridegroom to bring the bride. They take with 
them a jug of country beer. They sing songs and partake of food. At the house 
of the bride’s parents, the guests are offered country beer and food. After the 
meal, the eight or nine men take the bride, and the bride’s parents again offer 
them country beer, and all present drink until they get drunk. After this, the 
bride’s parents offer to all present flowers, and each of the guests presents the 
bride with one rupee. Then the parents instruct the girl. At the bride’s home 
several priests perform a ceremony to secure happiness and prosperity. The 
priest presents the bride with an arrow with silk ribbons of five different colours 
attached to it (by hooking such an arrow into the collar of the bride, the match- 
maker draws her forth from among her maiden companions). While the ceremony 
is performed, the bride remains sitting, holding in her hand the arrow. As soon 
as the ceremony is finished, she presents the arrow to the officiating priest. 
Then the eight or nine men take the bride and place her on a horse, if there 
is one, or carry her on their backs. On arrival at the bridegroom’s house, the 
bridegroom awaits the bride, standing in front of his house. The bride is then 
placed at the side of the bridegroom, and rests her head on the lap of her 
maiden companion. This is the custom of the country. Then the bridegroom 
and the bride and all the invited guests partake of food, and country beer. 
After the meal, songs are sung. Then the bridegroom and bride retire to their 
respective rooms. A few days later, the bride’s parents invite all relatives to a 
feast at the bridegroom’s home. The bride and bridegroom offer to all present 
flowers. In return the guests offer the bridegroom, some one rupee, others two 
rupees. 

Kolong 


APTA | 
TN FLAS TNA SAAS ACIS SAN FCA AGE SS | Ear 
TEGAN AIA AaT aRaS Agra SAAC yay" GRA SR’ Are'5 ATTA 
WPA RRISTSR AE RR Sra SAAS SA] RARrAmVAaRr'sg] FAN 
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QapreraraT SSAA 4] Rapranpraranc’s4]  Rsarwccdie Say 
BPRS WR SATA AAAS WES 3S | VSR TRC SN SR yas 34 
aa Rapaucsg) Aa RAPaPSay a asayargnaraganc’s Bardia aR 
RC RC ARE RAC ore Gy Oe PINS ars 3 | ROA ANAT A Aan" 
Raat" gs ARC's aR" ay"! SCAay’ HSS" gaarss aay’ QIAN BAY’ Ar RAR WS | 
GATES A SAAT BY ATH SA] — GATATOST IRS RCC AAC rg: 
HA AASA SH] | FSAGATARA TON B AGC Sg] | WANK ANAT aR AEs 
FAT AHR SHAR Ge SA] Rees yas Kerarapvay Spas Sayers 
AR ARS VAN AS TS AA SF | cle fin ne fd — i ] 
ARR GTG A NURIA A AR SANT | 
Transcription 
Lo-gsar |, 

Lo-gsar-zla-ba-béu-giis-pa’i-tghes-pa-béu-danh-béu-gilis-kyi-naf-la btan-éen | 
phru-gu-bu-tgha-giis-gos-lag-dan-duh-’phren-gon-nas-gron-yul-thams-tad-la-cha-te- 
phru-gu-giiis-dan-yul-mi-thams-éad-groh-re-re-nan-cha-te-glu-btai-éen | de-nas- 
’gal-pa-’phaf-Gen | + de-nas-’gal-pa-la-me-spar-te-glu-btaf-cen | _ de-nas-’gal-pa- 
*phaf-ten | de-nas-yah gron-tig-la-cha-te-yan-de-tsog-se-thams-tad-la-bskyod-ten | 
de-tghar-pa-dan-de-nas-ha-ra-’phan-téen | ha-ra-me-tog-’phaf-éen | don-ni-lo- 
gcig-gi-btsog-pa-thams-éad-’phan-ées-yin | de-nas-ran-rai-gi-khan-pa’i-nan-la-log- 
ste-yon-ste-shags-ti-la-cha-éen | rai-gi-yul-so-so’i-mur-ti-nas-éhu-’khyon-ste-khan- 
pa-ru-zafis-mo-éhe-ru-¢thu-’khyil-te-za-ées-bkal-ées-la-chu-’di-yin | zag-ma-bdun- 
tsam-lo-gsar-skyid-po-btan-éen | zag-ma-bdun-bar-du-ran-ran-gi-khan-pa-ru- 
skyid-po-béos-éen | de-nas-Zag-bdun-pa-la-puna-btaf-cen | = yul-mi-thams-dad- 
*dzoms-te-glu-btah-ten-chan-’thun-sen | de-nas-géog-gu’i-nos-la-gyag-gi-gzugs-cig- 
bris-te-Sih-rin-mo’i-bar-la-béug-te-bor-éen | glu-btan-ste-gyag-gi-gzugs-la-mda’- 
rgyab-Gen | mda’-rgyab-te-de-me-la-bsregs-te-kha’i-kha-la-bor-ées-yin-no || 

Phonetic Transcription 
Lo-sar 
Lo-sar da-wa cugii-pei ts‘é-pa cu day éugii-k'i rap-la t‘an-cen} Tugu 


bu-ts‘a fi goi-lag dan dun-t"an gén-né dfop-jul’ t‘am-tdd-la G'a-te; TT ugu ii 
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day jul’-mi t‘'am-taéd qon-re-re-nan C‘a-te la t‘an-éen| de-né gal’-pa p‘ an-ten | 
de-né gal’ og -la me par-te lu t‘an-den| de-né gal’-pa p‘an-ten| de-né jan 
don-tig-la S‘a-te jan de-tgog-se t‘am-tad-la kiod-ten | de tg‘ar-pa- dan de-né 
hara p‘an-ten| hara mento p‘an-ten|} dén-ni lo-tig-gi sog-pa t‘am-tad p‘an- 
éé-jin | de-né rap-ray-gi k‘an-pei nap-la log-te jop-te nag-ti-la S‘a-ten} ran- 
gi jul’ so-s6i murti-né ‘u k‘ion-te k‘an-pa-ru zay-mo &e-ru &u k'lil’-te za-88 
kal’-dé-la, G‘u-di jin} Zag-ma diin- tgam lo-sar k'id-po t‘an-éen| Zag-ma din- 
bar-du ran-ran-gi k‘an-pa-ru kid-po &6-ten| de-né Zag-diin-pa-la puna t‘an- 
éen} jul’-mi t‘am-téd dzom-te li t‘an-den Can t'up-ten | de-né fog-gui né-la 
ja-gi zug-tig d%i-te 4in-rij-m6i bar-la Sug-te bor-ten| li t‘ay-te ja-gi zug-la 
da-giab-ten | da-giab-te de me-la &"eg-te khgy kha-la bor-éé-jin | 


Translation 
The New Year Ceremony 


The New Year Ceremony is performed on the 10th and 12th day of the 
12th month. 

Two boys, attired in their best garments, and wearing necklaces made ot 
shells, make a round of the village. Accompanied by villagers, they enter every 
village, and partake of country beer, and sing songs. Afterwards kindling small 
pieces of Juniper wood, they throw them away. Then they visit another village, 
and perform a similar ceremony. On finishing this ceremony they throw garlands 
of flowers. The purpose of this ceremony is to drive away the evil influences of 
the year. On returning to their homes, they perform the water ceremony. 
Water is brought from the spring, and is placed in a large brass caldron, and is 
then used in preparing food. The New Year festivities continue for seven days. 
For seven days all enjoy themselves at their homes. Then on the seventh day, 
the alms-giving ceremony is performed. All villagers assemble and sing songs, 
and partake of country beer. The figure of a yak is then designed on a piece of 
paper, and the paper is then hoisted on a staff. Songs are then sung, and the 
figure of the yak is pierced with arrows. After it has been shot through, the 
image is burnt, and the remains scattered over the snow on the ground. 


Koksar 
SPAIN | 
aR RAS maar AAS RTA SS ma Bo yaa Se BY ASH IN aa 
ACH ANSARI SAAS | | SAlarcrargraiarayvasyQucarsarAg | YC" 
ay ase] ARAN AC EVAR a aygAy ay HAS ary QA SA ANSE HHS 84 l 
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FIN TISTESA IST] «SAS RST AAAS gay ea ge Saya 
RSI PENS] FURST IR STATES STAT AR aR 
x ABR Sah 51 m Sar Fa BERy Say psapay way HA: qs S05 
CENA S rar aay Sage SAS] | ARSE ANAT SR AERIAL 
FRC ERA MLSS) «ANNA SL ‘OV aT AAA SR MA SIN RC ZAVEQERT 
FAG AC AA ays RSS | AA RA VARR RARE TAT SA S| mR 
spate baggorse Rgaran ee erdig| FON YS ALN ACAC 
aT AA Rey SOY Saal" BN SSA UTS BYAT YANG AT SIS 
5 | SRINAGAR AGAINS SANA ISCANS | SORIA ES 
SNAG | FAN GTA AIAG Be BASS | PLAST ANP AN SOA CH HET 
apes siporscersyqqa 8 ASAE ARETE OTR RS MEE war 
QSL AENATS | SATA SONTAG AN | «A SRARICAN ASCs | 
B aay Map Re ARTA RES WET AC SCAN RATAN RC SEE 
AVANT 4] FSATTA GANG | | TAA EVA HAT Y 
SAAR AS SARS FRETS HER] Rast Raaparscargue Saas 
NRA TAC ACAD STAG] = AR WSGF SHG] || ACTWASTARE'Y" 
a Ber G5 TRG RCHTA POI ES ISR BS TNS Baer Bercy 
AYBST GOYA SST AIAN ST a5R SENS PATA SATHANA A HIC'TIHG SA ONS | 
FANS ARASH SNS] AFR AACA SS RESINS BO ARC SS | 
FIN ON ROAR AVN IN AN NSS ONG | ASR AC'A ROASTS QC 
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LENG TS TA Qa SAAT IN B55 BS AT ARN AO SS | Baar 


ROM AAA RC rrayeie'y a aey AEN S He AR Bar RS | 


Baar ere Ber craqgar dy qa esr Faces ec” BET AraC R ork 
QIN 35 ESAS SOA IESG | ASN 3a RR SEY SATAN ACY RR Se" 
a Ez: Rye ARR x Ree Bay RoE“ tgy" xa aR x aR aree aos ry 
cramrars€s] STS ANS BTaregg ReaD ayy 
ARAN TSS AS] FSSA HA RATA ARCATA SAA ACOs" 
BNR, = HSL ANS ATHY Sag] =| Saar gvarargayasargsr 
FAHY QUIS ART AT SNAG | LANGA Aare SsrOg | RaRr AC’ 
RMR AIA NR SAGE SANS | FIN ASF ERECT AAA ICT AIC 
NBA HT INF FASTA AIR FA YUVA AOL A x WE’ SEIS ge z 
GAYS AAI AG'S S75 33 | FOES GOTH AC ACLS, 
BSH | RAN BA ETAT QA ANS S SNES WT RA BAIS BS SS | 
NEA HALT ANS NARA A QAP RCA RIN SS | RAGS] NRA EA 
RAGA SSA HS | RSA WN ALS RENAS SAT INES | | BRANES 
ASIANS'ARR'SS | ACY 8535 SAIS SSA EPONA EI 5 
Bes Be Rs FT IYSACH AOAC ATA RA SAAS) ACA SS AAC 
arya aintay KiagcPgitapardsee] Rarwe Berra 
aaranyRwrrarga TS aed AoE SBS SS | Raargnte 
SSN ACN HSA] LINEA TCSCA IR Waray NST AAS A AC 
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HAVEN ART INS YP AHL S| | FATT ST AVA RC TAG SH) HE 

ALBA'S AAC RAR SAGE STAG | FIN AQHA ASC RAY 

Q ae . va 250" 5a" RAAB AACA ES SNH 5 | 5 SAN" RACK NA’ 

Rc zy" aXc° y ASK SAH 5 | Rar Sara a q ROE A SATS 5a" a a 
Transcription 


Lo-gsar | 


Hor-zla-béu-giis-pa’i-fli-6u-dgu-la-dguh-ka’i-chan-a-rag-tghah-ma-bton-nas-lha- 
klu-tghai-ma-la-méhod-pa-phul-ées-yin| § gdon-pa-la-bla-mas-sku-rim-’phats-ées- 
yin| ston-la-sha-mo-lans-te-khanh-pa-tshan-ma-la-gzal-la-rgyab-ste-lha-klu-thams- 
éad-la-gtsan-sbra-byed-ten| de-nas-éa-béug-thur-pe-béug! rtgam-pa-hrul-te-thug- 
pa-bkol-te-thug-pa-’thuf-Ges-yin | de-nas-bag-phye-brdzis-te | ni-ma-phyed- 
tghugs-pa-bskyur-béug-nas-mar-nag-gi-nan-la-’khur-ra-btgos-te-bor-ces-yin | de- 
nas-fii-ma-phyi-tog-tsam-gtig-la-yul-mi’i-bu-tgha-tghai-ma-’dzoms-te-lha-la-lug-¢ig- 
btai-ées-yin | de-nas-mtghan-la-yul-pa-thams-éad-’dzoms-te-$a-dan-chah-’thuh- 
ten} khah-pa’i-nan-la-mo-bi-thams-éad-kyi-mar-dah-rtgam-pa-brdzis-te-de’i-min- 
la-ba’-la-ra’-dza-zer-éen de’i-phyi-dro-la-’khur-ra-bor-nas-me--tog-bor-te! gdan- 
ni-kha-la-bor-te-mdun-la-méhod-me-phul-nas-bor-ces-yin}  de-nas-bu-tgha-tghah- 
ma-rati-rah-so-s0’i-khah-pa-ru-yon-ste-gzugs-po-khrus-nas-gos-lag-so-ma-so-ma- 
gyon-te-mgo-rtge-thod-rgyab-te | sugs-pa’i-sin-phra-mo-béags-te-mu-sa-la-béisis- 
te| de’i-min-la-hal-do-zer-ées-yin | de-nas-ha]-do-btub-te-phyi-la-khyer-ten | 
mo-bi-géig-lag-la-chah-dan-me-tog-’khur-te-mgo-la-diul-gyi-’ba’ -ri- btags-te-’dogs- 
dgar-bkad-de-phyi-ru-sof-ste yul-mi-thams-cad-’dzoms-te| kha-dig-la-mu-sa-la- 
tshan-ma-btab-nas-de-nas-’phahs-btan-téen! de-nas-log-ste-rai-ka-so-so’i khan-pa- 
Tu-yon-ste -¢han-dan-a-rag-dan-’ bras-dah-éa-z0s-te-exyid-po-byas-te-fial-bsdad-écen | 
de-nas-tho-re-siia-mo-lans-te}  bu-tshas-lha-la-mu-tog-phul-te-lor-ki’i-nah-du-thu- 
*khur-te-khah-pa-ru-yon-éen | de-nas-de-zag-la-nan-la-bsdad-de-gZan-ma-mi’i- 
gdoh-yah-blta-ces-yin| mif-yah-bton-ées-min| ¢éhafi-a-rag-’thuh-ste-za-ces-skyid- 
p0-za-zos-te-ran-so-so’i-khan-pa’i-nan-du-bsdad-de-skyid-po-yin| de-nas-tshes- 
pa-gitis-Zag-de-sha-mo-lans-te-za-btun-bzos-te-gzan-ma-mis-rgyal-po’i-min-bton- 
ées-yin| de-nas-mkhar-gyi-min-bton-ées-yin} de-nas-yul-pa-thams-tad-’dzoms- 
te-chan-’khyof-Gen| de-nas-yos-danh-mar-bsres-nas-lha-la-mthod-ées-yin| de-nas- 
thah-’thuh-a-rag-’thun-ra-ros-te-bu-tgha-bu-mo-thams-éad-lafs-nas-rtged-de-ltad- 
mo-’jigs-po-yoh-ten | de-nas-ran-ka-so-so’i khah-pa-la-soh-ste-za-dtes-bzos-te-akyid- 
po-byed-ées-yin | de-nas-yan-tghes-pa-gsum-gyi-Zag-de-sha-mo-lans-te-ja-dah- 
thug-pa-’thun-ste-yul-mi-thams-tad-’dzoms-te-chah-’thun-éen | de-nas-fii-ma- 
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phyed-tgam_-tig-la-khanh-pa-re-re-nas-bu-tgha-re-re-thon-te-’khur-ra-daf-bo-tol-re- 
re-a-rag-’khur-te-mgo-la-thod-rgyab-te-dgon-pa-la-mjal-la-tha-éen | dgon-pa-ru- 
bsleb-te-phyi-dro-la-bsdad-de-gron-pa-giiis-kyi-mi-thug-ste-yan-gtam -lab-ées-min | 
de-nas-bla-ma-su-phyag-gsum-’phajis-nas-dgon-pa’i-nah-la-tha-ées-yin} m&hod-me- 
phul-te-phyag-byed-tes-yin|  de-nas-bla-ma-la-phyag-’tghal-byas-te-me-tog-phul- 
nas-gtam-lab-ces-yin} de-nas-bla-ma’i-nan-la-cha-ées-yin| de-nas-than-dkar-yol- 
mthod-de-btaf-tes-yin| de-nas-mtghan-tghe-re-than-a-rag-’thun-ste-glu-btah-nas- 
Itad-mo-byas-te-tho-re-sha-mo-yan-gzan-ma-yul-du-sof-ste-de-ru-yah-chan-a-rag- 
*thui-ste-Zag-ma-gsum-bZi-de-ru-ka-bsdad-éen| —_de-nas-tghes-pa-brgyad-kyi-zag- 
de-ran-gi-khanh-pa-ru-tha-éen | de-nas-tshes-pa-dgu’i-Zag-de-bsdad-de-tghes-pa- 
béu-la-gu-ru’i-tghes-béu-zer-sen| | méhod-me-mah-po- phul-te-slob-dpon-la-phyag- 
man-po-phul-éen| de’i-Zag-la-phye-mar zer-mkhan-de-za-ées-yin| de-nas-yul-mi- 
tshan-ma-’dzoms-te-tshogs-phul-éen | thah-a-rag-bsdus-te-’thuh-éen| glu-btan- 
ste-rtged-éen-mo-bi-thams-tad-sked-pa-la-lag-pas-zin-te-rtged-ées-yin | khyo-bo- 
bu-teha-tghan-ma-ran-ran-so-so-rtgsed-ées-yin | yan-glu-¢éig-gi-min-la-span-ba- 
glu-zer-éen| dol-ki-brduh-ste-bu-mo-gilis-rtged-éen| de-nas-yam-tghes-pa-béu-gtig- 
zag-de-yul-la-rgad-po-éhen-mo-su-yod-mi-tghan-ma-bod-nas-khyer-éen | de-nas- 
rgad-po’i-r(ga-ru-mi-tghaf-ma-cha-cen|{ de-nas-rdza-ma-gan-chah-dkar-yol-dkon- 
méhog-la-méhod-de-mi-tghah-ma-la-cthan-a-rag-bkan-ste-btah-cen| de-nas-za-ées- 
la-’bras-dan-Sa-btah-éen | mo-bi-tghan-ma-la-ta-li-gan-re-’khur-ra-btan-ées-yin | 
de-nas-mo-bi-thams-éad-chah-a-rag-’thun-ste-glu-btah-nas-rtsed-de-ltad-mo-man- 
po-rtsed-tes-yin| de-nas-phyi-ru-rai-ran-so-so’i khan-pa-ru-son-ste-bsdad-tes-yin | 
da-’di-tgog-se-zla-ba-dan-po’i-tghes-gétig-nas-zla-ba-giis-pa’i-béu-drug-tshug - pa-’di- 
tsog-se-skyid-po-bsdad-ées-yin || 


Phonetic Transcription 


voxe 


fior-da Gugiii-pei fii-Su-gu-la giin-kei ¢‘an *ara ts‘an-ma t‘on-né 1a lu-la ts‘an- 
ma-la é‘d6d-pa p‘ul’-é-hin | gon-pa-la lama-su ku-rim p‘ayn-%-hin | ton-la na-mo 
lan-te k‘an-pa ts‘an-ma-la Za-la giab-te 14 lu-t‘am-éad-la san-ra éé-ten | de-né ga 
éug S‘ur-pe ¢ug | sam-pa 82ul’-te t‘ug-pa kol’-te t‘ug-pa t‘un-éé-hin | de-né pag-p‘e 
zi-te fli-ma pet ts‘ug-pa kiur éug-né mar-na-gi nay-la k‘u-ra tgoi-te bor-éé-hin | 
de-né fii-ma p‘ji-tog-zam-ti-la jul’-mihi bu-ts‘a ts‘an-ma zom-te la-la lug-éig t‘an- 
éé-hin| de-né ts‘an-la jul’-pa t‘am-cad zom-te Sa dan Gan t‘un-éen|} k‘an-pei 
nan-la mo-bi t‘am-tad-su mar day zam-pa zi-te dei min-la balaraza zer-cen | dei 
p‘ii-ro-la k‘u-ra bor-né mento bor-te} den ni k#a-la bor-te dun-la é‘od-me p‘ul’-ne 
bor-&é-hin | de-né bu-ts‘a ts‘an-ma ran-ray su-sui k‘an-pa-ru jon-te zug-po t*ul- 
né goi-la so-ma-so-ma gon-te go-tse-la t‘éd giab-te} Sug-pei Sin t™a-mo Sag-te 
mu-sa-la din-te | dei min-la haldo zer-éen| de-né haldo t‘ub-te p‘ii-la k“er-éen | 
mo-bi-di la-la é‘an day mento k‘ur-te go-la mul’-gii bari t‘ag-te doyar kad-te p‘li-ru 
soy-te jul’-mi t‘am-tad zom-te| k‘a-cig-la mu-sa-la ts‘an-ma t‘ab-né | de-né 
p‘an t‘an-ten| de-né log-te ran-ka su-sui k‘ay-pa-ru jon-te ‘an dan °ara day dve 
dan éa zoi-te kiid-po ’e-te fial’ dad Sen} de-né t‘o-re na-mo lan-te | _bu-tg‘a la- 


80 


la mento p‘ul’-te lorkii nan-du ¢‘u k‘ur-te k‘an-pa-ru jon-ten| de-né de-2’ag-la 
nan-la dad-de Zan-ma mihi don jan ta-té-miin| min jap t‘én-té-mén| ‘an ara 
t'uy-te za-¢6 kiid-po zol-te | ran su-suY k‘an-pi nan-du dad-de kiid-po hin} de-né 
te‘é-pa fil 2’ag-de na-mo lay-te zabt‘un zoi-te Zan-ma misi gial-poi min t‘6n-dé-hin | 
de-né kPar-gii min t‘dn-%é-hin | de-né jul’-pa t‘am-tad zom-te San k‘ier-ten| de- 
né joi dan mar sTe-né la-la ‘G6d-té-hin| de-né &an t‘un ara t‘un ra-rol-te bu-te‘a 
bu-mo t‘am-tad lan-né se-de tad-mo Ziy-po jon-ten | de-né ran-ka su-sul k‘an-pa- 
la son-te za-%é zoi-te klid-po te-%é-hin| de-né jan tg‘é-pa sum-gii Z‘ag-de na-mo 
lan-te ¢a dan t‘ug-pa t‘un-te jul’-mi t‘am-éad zom-te C‘an t‘un-ten| de-né fii-ma 
p’et-zam-éi-la k‘an-pa re-re-né bu-ts‘a re-re t‘6n-te k‘u-ra day botol’ re-re ?ara 
k‘ur-te go-la t‘éd giab-te gon-pa-la ja-la ¢‘a-ten {| gon-pa-ru leb-te p‘ii-ro-la dad- 
de d'on-pa fisi mi t‘ug-te jan tam lab-dé-maén | de-né lama-su &’ag-sum p‘an-né 
gon-pi nan-la é‘a-té-hin | ¢‘od-me p‘ul’-te &’ag-t6-hin | de-né lama-la ¢’ag-te‘al’ 
é‘e-te mento p‘ul’-né tam lab-té-hin } de-né lami nan-la é‘a-té-hin} de-né tay 
kal’-j’or &6d-de t‘an-té-hin| de-né (g‘in-tge-re tan Para t‘un-te li t‘an-né tad-mo 
v’e-te| t‘o-re na-mo jan Zan-ma jul’-du sop-te de-ru jan ¢‘an ?ara t‘up-te ’ag-ma 
sum-zi de-ru-ka dad-ten | de-né tg'6-pa giad-k'i 2‘ag-de ran-gi k‘an-pa-ru &a-cen | 
de-né tg‘é-pa gui Z‘ag-de dad-de|  t‘é-pa tu-la gu-rui tg‘é-tu zer-ben} &dd-me 
mar)-po p‘ul’-te lob-pén-la é’ag-man-po p‘ul’-éen; dei 2’ag-la p’e-mar zer-gen-de 
za-té-hin | de-né jul’-mi tg‘an-ma zom-te te‘ox-p‘ul’-ten | ‘an Para dul-te t‘un- 
éen li t‘an-te se-ten | mo-bi t‘am-éad ke-pa-la la-pé zum-te se-té-hin| k‘io-wo 
bu-ts‘a tg‘an-ma ran-ray su-su se-Cé-hin} jap li cig-gi min-la pan-wa li zer-ten | 
dol-ki duy-te bu-mo fil se-cen| de-né jan (s‘é-pa cugsig 2’ag-de jul’-la gid-po 
éen-mo su jd mi-tg‘an-ma bé-né k“'er-ten | de-né gid-po tga-ru mi {e‘an-ma C‘a- 
éen} de-né za-ma gay é‘ay kal’- j’or kon-&‘o-la G‘dd-de mi (g‘an-ma-la éan Para 
kan-te t‘an-cen | de-né za-éé-la d'e dan fa t‘an-cen | mo-bi ts‘an-ma-la tali gan 
re k‘u-ra t‘an-té-hin} de-né mo-bi t‘am-éad ¢‘an ?ara t‘up-te li t‘an-né se-de tad- 
mo man-po se-té-hin| de-né p‘li-ru ran-ran su-sui k‘an-pa-ru son-te dad-éé-hin | 
da di-tgog-se da-wa dan-po! ts‘6-cig-né da-wa fii-pi éu-rug te‘u-pa di-teog-se klid-po 
dad-té6-hin |} 
Translation 
New Year Ceremony 


On the 29th day of the 12th month, the winter arag (brandy) and barley 
beer are brought out, and an offering is made to the gods and nagas. In the 
monastery the lamas perform a religious service. On New Year's eve, all rise 
very early, and clean the house. The religious images are cleaned. Then 
meat, cheese and parched barley flour are prepared, and a broth is made, which 
is then consumed. Wheat-flour is pressed, and left to ferment, and a kind of 
vermicelli is prepared with oil. Then later in the day, all villagers assemble, 
and a hymn is sung to the gods. Another gathering is held at night-time, and 
then meat and beer is served. In the house the womenfolk press parched 
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barley flour, and butter, which is called balaraja. Later vermicelli is placed 
on a carpet on the snow, and an offering lamp is put in front of it. Then 
everybody returns to their respective homes, bathe, and attire themselves in 
their best clothes, placing turbans on their heads. Then juniper wood is split 
into small pieces, which are then bound in bunches, called ‘haldo’. These 
pieces are afterwards carried outside and thrown away. Then a woman holding 
a cup of country beer, and flowers, and wearing silver ornaments on her head, 
and the turquoise ornament (this ornament consists of a crown covered with 
flat pieces of turquoise), steps outside, and all the villagers follow her. The 
pieces of Juniper wood are then cut and scattered. Then everybody returns 
home and partakes of country beer, arag, rice and meat, and enjoy themselves. 
After the meal everybody retires. Early in the morning all rise, and offer 
flowers to the gods. Water is brought in a jug and kept inside the house. 
This day is spent inside, and neither the face of a stranger, nor his name are 
mentioned. Beer and arag are served, and all enjoy eating. This time spent 
at home is very pleasant. On the second day, all rise early, prepare food and 
drink, and drink in honour of the King (in the old days a toast was 
pronounced in honour of the East India Company—Kompani ¢’ag-ts‘al-lo— 
‘Hail to the Company!’). Then everybody drinks in honour of the Fort 
(residence of the local ruling chief). Then all villagers gather, and wine is 
served. Roasted corn and butter are cooked and an offering is made to the 
gods. Then all partake of beer and arag, and dance. It is a great spectacle! 
Later all return to their homes, and enjoy food. 

Then again on the third day, all rise early, and partake of a broth. Then 
all gather together, and beer is served. Then about midday, from each house, 
a man comes out carrying vermicelli, and a bottle of arag, and wearing a 
turban on his head, and all proceed to the monastery. Having arrived at the 
monastery, they stay outside. Men from different villages abstain from 
speaking to each other. They greet the lamas three times. Then they enter 
the monastery, present offering lamps, and make obeisance. Then greetings 
are exchanged with the lamas, flowers offered, and conversation held. Then all 
go to the lamas’ quarters. Drinking cups are filled, and the night is spent in 
drinking beer and arag, singing songs, and in enjoyment. Next morning all proceed 
to another place. There all are again offered beer and arag, and three or four 
days are thus spent. Then on the eighth day everybody returns home. The 
ninth day is spent at home. The tenth day is called the ‘Tenth day of the 
Guru’. Many offering lamps are offered, and obeisance is paid to Lobpén 
Rinpot‘e. They partake of prepared food, and a religious service is held. 
Beer and arag are mixed, and consumed. Then songs are sung and a dance 
is performed, the women holding each other by the waist. The men dance 
separately. One of the songs is called sPah-ba glu. They beat the drum, and 
two girls perform a dance. 
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On the eleventh day the oldest man of the village is invited, and all pay 
him a visit bringing with them jugs of beer which are offered to the Three 
Jewels, and then distributed to all present. Later meat and rice are served. 
Each woman is given a plate with vermicelli. Songs are sung, and a dance 
is held, and there is great enjoyment. Late at night all return to their homes. 
Thus they enjoy themselves from the first day of the New Year till the 
sixteenth day of the second month. 


Koksar 
A Story 


cacany BR are SS NAGLE N AAS THE | CALA SSA | 
FSRARTAA| BYRCATQT ALTER REAR) ares] gy AK 
cacararagsme'] PRarscaraqee ig, Byacagryscerscer 
BAAS] RSAy BR 355 O'SISS ET BT AIRANS QAI AVE CY IVAN 
SE) RAK ETAR FOR cag) Evy aT 
A Poraaarana ssATaerragcy) «Be Say AP aeaprearaiggs Ax 
AST FASS a RNAS scree aye ATAST] SGA 
5 Say SE PAR TREAT TAY VANE TQS AS BANA TASS S07 
TTA AC zyaraic a year BRAS HAG | gc" BS | x NN qa ay" 
ANE] TABATA YTEVAR] CREB] BY TSTARASS 
TSAR PT AGC CHG | Cyaan spares gage aay sar 
amen 5 Byacs ray Ee Says ACS SNF QRS | aac 
ay" Ray IH g5 A 4 z saan 15) eSaeyge AGL aye AS a5 g 
RACY ACA) FaarrayarRa] wT aCHOHORRN] SCT 
ay acararca: ANT HAA j | zy & BOs BAe FARA | z SAAC RANT 
Rax'h aga z BBV ASA Cc’ BCR x SACP ES q son 


83 


FARA] BR TWCPLTS ARAN] ACER ara yy 
ACES SCA SOT NAT HIF ATS | AARNE SAT SI Ra araIC 
AAyR AC AARC: FIN TS AIA NSN TY AT NAN | RACV 
ar ge" | SPECTR BRS AGC RA AAE | PCN RSH BS THC 
BN] Faarnccsisq" ROE SCART AICS TA ATR AAT IN RST 
EO age csp sc RA a ARASC AC | ROSTER 'A ES APSAT AGC AIC | 
WANECV RST VACASCAC ] BACAR aTAg ASC] | ACAar 
BVA ASIC | = SANA AT BASS | MATH QSAR BATS 
TRAIN | ANSARI NEO AR TAG AAC ATS SEN | 
FINAN ACTS TH AACA QAPAVE Sar ar aay AAT AAA <M | 
TH SAAT IST] TUTE] TAAITER]  FTaRR'NG 
ARI garsgayarsic’y | Aaar ayer el ar Te ABST STAC SATE ARAN 
HAT AGIIN AQAA SIR ASAT | RAAT NATE AAT ARS CBE 
SAVERS AAT AN ASC | RST AAAS AL AANA ATS SISA AN" 
ay ge REy SR STAB STE AAC SC NAR ATE RARE 


Transcription 


Na-ran-nan-mo-Nuh-ti-la-8ha-éen | aba-Zu-na-la-diul-Iha-béu-gton | fha-nanh- 
mo-cha-éen | bu-tsha-ha-la-dhul-med | khyod-ran-gi-bud-med-la-nor-man-po- 
yod| kho-la-zer} | bud-med-ha-la-dhul-lta-béu-gtoh! khyod-la-diul-btan-ha- 
min | khyod-¢han-’thun-ste-diul-tgshan-ma-tghar-’dug | de-zug-zer-éen-dan- 
mfiam-po-khyo-bo-lais-te-bud-med-la-brduf-ste bal-’bud-btah} bud-med-tag-sil 
la-son-ste-ardzi-btan’-dug| —_ tag-sil-nas-toprasi-btan-ste-khyo-bo-la-léags-bkad-de- 
tag-sil-la’-khyohs| phyi-dro-éig-kho-’jal-khana-la-’khrid-de-bor-’dug | tho-re-sha- 
mo khrims-béas-te-diul-lha-béu-chad-pa-phog-’dug | dfhul-med-de-rta-éig-btgon-ste- 
chad-pa-’jal-’dug} | de-nas-khyo-bo-bud-med-giiis-akud-pa-béad-de-raf-ka-so-80'l 
khan-pa-la-son| khyo-bo-de-la-bud-med-ma-thob-te-hu-tshar| de-nas-a-ba-de-la- 
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zer-te‘ag | bu-tg‘a-khyod-¢i-la-khug-srug-byed-yod ha-soh-ste| khyod-la-bud-med- 
*thor-mo-¢ig-’ khyon-ste-btah-ha-yin | ha-he-gi-phar-gyi-yul-la-soh-ste-dihul-lAa- 
brgya béal-te-’khyoh-fa-yin| khyod-rah-ha-yi-lug-rdzi-de-ru-soh-ste-ra-mthoh-lha- 
fios-te-’-khyonh{ nai-mo-fha-la-bag-ston-byed-yin| bu-tgha-’thad-de-gidi-rtga-ru- 
soh-ste-ra-mthon-lha-la-sgor-mo-fi-éu-fi-éu-btah-ste-khah-pa-la-yoh | de-nas-a-ma- 
la-dris| a-ma-chafh-mah-po-yod-dam,| nan-mo-gnans-la-ha’i-bag-ston-yin | bu- 
tgha-chah-ni-fiun-ma-na-mi-’dug| bu-tgha-la-yah-khog-srug-’tgher-ri-bZugs| bu- 
tgha-khyod-’tgher-ma-byed|; a-chan-mi-rtga-ru-son-ste-glum-rdza-liha-béu-fios-te- 
’khyoh-yin| phyi-tog-la-a-ba-yah-khah-pa-ru-bslebs | nafh-mo-tho-re-la-bag-ston- 
yin| rah-gi-giien-drun-po-tshah-ma-la-skad-rgyab-te-’khyoh| mi-mda’-béu-bag- 
ma-len-na-la-son | bag-ma-khafh-la-’khyoa | de-nas-bu-tgha-mna’-ma-giiis-kyi- 
bag-ston-byas| mi-tghah-ma-la-skyid-po-byuh|  mi-tshaf-ma-ra-ro’i-gita-btan- 
rol-btah| mi-tgshan-ma-rtged-de-ltad-mo-manh-po-byas|; de-nas-yan-gien-druh-po- 
tghan-ma-la-bag-ma-lafs-te-bla-ma-la-me-tog-phul-te-bla-mas-rdzon-la-srui-ha-cig- 
dah-sgor-mo-brgya-btan-son| a-bas-rdzon-la-rta-géig-btai-soh| a-mas-rdzon-la- 
sgor-mo-lha-béu-btan-son| a-Zan-gis-sgor-mo-béu-btai|; mii-pos-sgor-mo-béu- 
btahi tgha-mos-sgor-mo-lha-btah; gZan-gfien-drun-po-tshah-mas-sgor-mo-re-re- 
btai-son} bsdoms-la-mna’-ma-la-rdzof-sgor-mo-bzi-brgya-dah-sum-¢u-byun-son | 
de-nas-mna’-ma-dan-bu-tgha-bu-mo’i _khan-la-phyag-la-cha-ées-la-btgel-po-gsum- 
*khur-na-béug| botol-fi-éu-a-rag-béug | S§a-lag-pa-géig} bati-gsum-mar} mi-mda’- 
béu-grogs-byas-te phyag-la-soh| de-nas-gyos-po-dah-sgyugs-mo-giiis-la-bu-mo-dan- 
mag-pa-gilis-kyis-bZugs-bzugs-man-po-byas| de-nas-Sa-lag-pa-a-rag-’khur-ra-chan- 
tghah-ma-a-ba-a-ma-giiis-kyi-lag-la-btan| de-nas-ya-do-béu-dan-bag-gsar-bag-ma- 
gitis - gral - la -bsdad -de-a-ba-a-ma-giiis-kyis-rdza-ma-gan-chan-skal-béor-bkad-de 
méhod-do }| 


Phonetic Transcription 


ya-ray nap-mo Nup-ti-la ‘a-éen| ®a-wa Zu ya-la mul’-nabéu-ton! na 
nayj-mo é‘a-den| pu-ts‘a ya-la mul’-med| k‘od-ray-pi pig-med-la nor man-po 
jod | kho-la zer | pig-med ya-la mul’ nabéu ton | k‘iod-la mul’ t‘an-na-man | 
k‘iod San t'un-te mul’ tg‘an-ma tg‘ar-do| de- -zug zer-cen day fam-po k‘lo-wo 
lan-te pig-med-la dup-te ual’-put-t‘ay | pig-med taksil-la son-te ardzi t‘an- -do | 
taksil-na doprasi t‘ap-te k‘io-wo-la dag-kad-de taksil-la k‘lon 1 p‘ii-ro-¢i kbo 
jal’-khana-la {"id-de bor-du} t‘o-re ya-mo-na t™im-éé-te mul’ gjabéu C‘e-pa 
p‘og-do| mul’ med-de ta-dig tgon-te é‘ad-pa jal’-do1 ide-né k‘to-wo pig-med 
ii kiid-pa éad-de ray-ka su-sui k‘ap-pa-la soy! k‘io-wo de-la pig-med ma- 
t‘ob-te | ni-tg‘ar} de-né ?a-wa de-la zer-tg‘a | bu-ts‘a k‘lod-éi-la kok-éu é‘e- 
jad} ya son-te; kiod-la pig-med é‘ormo-ti k‘ion-te t‘an-ja-hin| ya hegi 
P‘ar-gii jul’-la sop-te mul’ nabgia éal’-te k‘ion-na-hin | k‘iod- Tap ha-yi lug-d7i 
de-ru son-te ra-t‘on na fid-te k‘ion} nan-mo ga-la bag-t‘on ¢ ‘e-hin| bu-tg‘a 
t‘ad-de gadi tga-ru sop-te ra-t‘on ga-la gir-mo fii-Su fi-Su t‘an-te k‘an-pa-la joy | 
de-né ?a-ma-la d‘i| ?a-ma é‘aj man-po jéd-da|} naj-mo nap-la nai bag-t‘on 
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hin; bu-tg‘a an ni fun ma-na mindu! bu-tg‘a-la jan kok-éu tg‘er-ri Zug | 
bu-ts‘a kod ts‘er-ma-t’e | ya &an-mi tga-ru son-te lum-za nabtu f5-te k‘ion. 
hin} p‘i-to-la *a-wa jan k‘ap-pa-ru leb; nan-mo t‘o-re-la bag-t‘én hin | 
ran-gi fien-d'un-po ts‘an-ma-la kad-giab-te kon | mind& &u bag-ma len-na-la 
son | bag-ma k‘ap-la kon | de-né bu-tg‘a na-ma fiisi bag-t‘én d’e} mi te‘an- 
ma-la kiid-po &' up | mi {s‘an-ma ra-roj gita t‘an rol’ t‘an |} mi tg’an-ma se-de 
tad-mo may-po é’e| de-né jan fien-d'un-po ts‘an-ma-la bag-ma lap-te la-ma- 
la mento p‘ul’ te lama-su zon-la STun-na-tig dan gir-mo gia t‘an-son | 
?a-wa-su zoy-la ta-cig t‘an-son | *a-ma-su zon-la gir-mo nabtu t‘an-son} *a- 
Zay-su gir-mo ¢u-t‘ay| mih-po-su gir-mo éu-t‘an| ts‘a-mo-su gir-mo na t‘an | 
Zan fien-d"un-po ts‘an-ma-su gir-mo re-re t‘ay-son | dom-la na-ma-la zon gir- 
mo Zibgia day sum-%u 2’uy-soy; de-né na-ma dan bu-ts‘a bu-méi k‘ap-la 
é’ag-la o'a-cé-la tge-bo sum k‘ura ¢ug| botol’ fii-su °a-ra cug | Sa- lag- “pa dig | 
bati sum-mar| minda ¢u d’og-t’e-te é’ag-la son| de-né gio-po day giug-mo 
fi-la bu-mo dan mag-pa fiisi Zu-zu may-po t’e| de-né §a-lag-pa ?a-ra k‘ura 
Gan tg‘aj-ma °a-wa °a-ma fiihi lag-la t‘an} de-né ja-do éu dan bag-sar 
bag-ma fii tfal’-la dad-de ?a-wa a-ma fiisi za-ma gan é‘an kal’-cor kad-de 
é'6d-do | 
Translation 
A Story 


‘To-morrow early I shall start for Kulu. Father, give me some fifty 
rupees’, said the son. ‘Son’, answered the father, ‘I have no money. Your 
wife is a woman of wealth, you should ask her’. ‘Wife, loan me fifty 
rupees!’, demanded the son. ‘I shall not give you any money! You are 
always drunk, and all money is gone!’ answered the wife. On hearing this, 
the husband rose to his feet, and gave her a good beating, making her very 
miserable. The wife made a complaint to the Taksil. Orderlies were sent 
to fetch the husband, and placed iron shackles on him, and brought him 
to the Taksil. Later he was taken to the Jail, and kept there. Early next 
morning, his case was tried, and he was fined fifty rupees. Having no money, 
he was obliged to sell a horse to meet the fine. Then a string held between 
the husband and wife having been cut (this signifies divorce in Lahul) both 
parties returned to their respective homes. The husband was much afflicted 
by the loss of his wife, and his father said to him: ‘Son, why are you 
crying? I shall go, and find for you a beautiful wife! I shall go to the village 
over there and offer them five hundred rupees, and bring a bride here. You go 
over there to the shepherd and buy five grown-up goats. To-morrow we shall 
hold the marriage ceremony.’ The son proceeded to the shepherd, for each of the 
five grown-up goats he gave the shepherd twenty rupees, and then returned 
home. He then asked his mother: ‘Mother, have we sufficient wine? To- 
morrow is my marriage ceremony!’ ‘Son’, said the mother, ‘we have only 
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very little country beer’. Noticing that the son became sad, the mother ssid : 
‘Son, don’t be sad! I shall go to the wine merchant and buy fifty jugs of 
country beer’. In the evening the father returned home. Early next morning 
the marriage ceremony started. All relatives were invited. Ten men went 
to bring the bride to the house of the bridegroom. The marriage ceremony 
is then performed. The guests partake of food, beer, arag, etc. All enjoy 
themselves, sing songs and play music. Then all rise and dance. It is 
a great spectacle! On the next day all guests return to their homes. 
The bridegroom offers flowers to all guests, and to the officiating priest. 
He then receives as dowry from the priest an amulet and a hundred rupees. 
From his father he gets a horse, from his mother fifty rupees, from his 
uncle ten rupees, from his cousin five rupees, from the other relatives one 
rupee each. Altogether he receives as dowry four hundred and thirty rupees. 
Later the bridegroom and bride proceed to the bride’s home, and bring with 
them three baskets of pastry, ten bottles of arag, one shoulder of mutton, 
and three seers of butter. Ten men accompany them to carry the baskets. 
The father and mother-in-law having greeted the bride and bridegroom, the 
provisions are presented to them. The bride and bridegroom and their ten 
companions are then asked to sit in a row, and the bride’s parents serve them 
with country beer. 
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VOCABULARY 


7 ka. 


ma ka-ba, C.T. ka-wa; 
column, pillar. 
m5 kun, C.T. k‘in~kii; Lah. kunwgin. 
~ ' all, every; sign of plural in Lahul 
Tibetan, 
momC krai—krah, Lah. t'an—t'an, 
leg. 
7 klu, C.T. lu; Lah. lu. 
“> naga, a denizen of the lower region. 
mayS) klog-pa, C.T. lo-pa; Lah. log-pa 
to read. 
ama dkan, C.T. ken; Lah. kin palate. 
also 44, rkan. 
“AA, ya-rkan, C.T. jarken; Lah. jal’- 
kan, upper part of the palate. 
N45, ma-rkan, C.T. marken; Lah. 
markaén, the lower part of the 


Lah. k‘a-wa, 


palate. 
RMR dkar-po, C.T. kar-po ; Lah. kar- 
po, white. 
RMR Al dkar-yol, C.T. kar-j3; Lah. 


(Kolong) kal’-jor, (Koksar) 


kal’-j’or. cup, tea-cup. 
RMS RSA] dkon-mthog, C.T. k§-éo; 
Lah. kon-é‘o, the jewel. 
. bka’-gsal, C.T. ka-sal’ ; Lah. 
yA ope kas~kasé, yes. 
(Koksar) kas, 
ay dat bkra-sis, C.T. tra-si, Lah. t'a-si 
~kra-si, happiness, prosperity, 
blessing. 
ANAS bkrams, pf. stem of 2984, 
*grem-pa, to spread, C.T. tfam ; 
Lah. t'am. 
ARI rkafi-pa, C.T. kan-pa; Lah. kan- 
pa; Ld. Skan-pa; Balti Skan-pa. 
foot ; leg. 
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ARN tkan-ya, Lah. kan-ja, thigh. 
AA 
a 
ws 


rku-ba, C.T. ku-wa; Lah. ku-&8, 

to steal, to rob. 

rkun-ma, C.T. ku-ma; Lah. kun- 

ma, thief. 

rkyah, Equns hemionus, C.T. dian; 

Lah. kian. 

AS skad, C.T. ké; Lah. kad, voice, 
sound, cry ; speech, words, language. 

ANAS skad-cha, C.T. ké-é‘a; Lah, kad- 

é‘a, conversation. 

‘esqerr skad-tha ’dri-ba, C.T. ké-d'a 
my i aA 3 d'i-wa; Lah. kad-&a d'i-d8, 
to speak, to converse. cf. 58H) 24, 
dpe-ra ’dri-ées, Lah. pe-ra dTi-éé, to 
converse. 


AOA skabs, C.T. kab; Lah. kab. time, 
period. 
aay skabs-su, Lah. kab-su, during, 
ml ‘in the time of. 
ARC skar-khui, Lah.  kar-khun, 
No window. 


AAA skar-ma, C.T. kar-ma; Lah. kar- 
ma, star. 

SARA sku-mkhar, C.T. ku-k‘ar; Lah. 

) 


ku-khar, castle, fort. 

Aa sku-rim, C.T. ku-rim ; Lah. ku-rim 

No wgu-rim, service, order.: 

NACI skud-pa, C.T. kii-pa; Lah. kid- 

No pa, string. - 

aay skya-bo, C.T. tsia-wo, Lah. kia-wo, 

- light-gray ; layman. : 

a5" skyid-po, C.T. kli-po; Lah. 

= ktid-po, happy, pleasant. 

Sn “OITA skyid-legs, C.T. kii-leg; Lah. 

i k4i-li, happiness. 

Ad skyur-ba, pf. 99%, bskyur, C.T. 

Ss siur-wa; Lah. k'ur-éé, to throw, 
to cast. 


aq skye-ba, pf. §%, skyes, C.T. cie-wa; 

Y Lah. kie-tes, to be born. 

mIrTe - : i - - Lah 
RY skyem pa; C.T. k'em-pa; ; 

3 a k'em-pa, to partake. 

ain 'd] skyod-pa, pf. 9§5, bskyod; C.T. 

© é’‘od-pa; Lah. kiod-pa, to go, 


come. 
skra; C.T. tfa; Lah. S'awSa. cf. 
Koksar, bal’<Hind. ara, hair. s%'a, 
mgo-spu, go-pu. 


AAAS) bskal-pa<skrt. kalpa, period. 


q 


qsiarzgac'e; bskal-pa bzan-po, Lah. 
A “I . kal’-pa zan-po, the good 
or blessed kalpa. 


A kha, 


R kha; C.T. k‘a; Lah. k‘a, mouth, 
opening, face, surface. 
Asay kha-tig; C.T. k‘a-tig; Lah. k‘a- 


ci(g), some. 
Raga 


kha-brda’, C.T. k‘a-da ; Lah. k‘a- 
da, instruction, admonition. 
AAAS kha-Ipags ; Lah. k‘al’-pag, lip. 


Ry kha-spu ; Lah. k‘aspu, moustache. 


RA kha-ba; C.T. k‘a-wa; Lah. kha, 
snow. ; 
ACs) khan-pa ; C.T. k‘an-pa ; Lah. k‘an- 
pa, house, residence. hon 
qaanpn: gzims-khah; C.T. zim-k‘ay; 
Lah. zim-k‘an. 
RA khab ; C.T. k‘ap; Lah. khab, needle. 


yee 


F 


FS kho-ba; Lah. kho-wa, they. 


prac kho-ran ; C.T. k‘o-ray; Lah. kho- 
Tay, himself, 


kho ; C.T. k‘o; Lah. ko, he, she. 
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kho-Za; Lah. (Kokaar) ko-2’a, 
they. 


RQ 
ac: | C.T. k‘on; Lah. k®on, he 
(hon.). 


nn 
J khyi; C.T. kéiwdii; Lah. k‘i, dog. 
5 Fm khyi-éig ; C.T. k‘ii-6i; Lah. k‘ii-di, 


flea. 
Ba khyem; C.T. k‘tem; Lah. k‘iem, 
ays 


shovel. 
male. 


khyo-ga bu-tgha; C.T. ¢’o-ga 

bu-te‘a; Lah. k‘lo-ga_ bu-te‘a- 
Ba khyo-bo; C.T. &'o-wo; Lah. k‘io,- 
wo, husband. 


Bs khyod; C.T. 6; Lah. k‘iéd, thou, 
you 


55a khyo-Za ; Lah. k‘6-2’a, you. 


Ra khra-bo; C.T. t'a-wo; Lah. &a-wo, 
~t'a-wo, many-coloured, piebald. 


khrag ; C.T. t'ag~t'a; Lah. {ag~ 
t™‘a, blood. 

Sc khrad-pa ; Lah. ¢'‘ad-pa, stretched 
out. 

marae khral-khrol; C.T. t‘al’-t'ol’; 

es Lah. tfal’-t'‘ol’, pure. 

fA khri; C.T. ti; Lah. ¢*i, throne. 

ass! kbrims; C.T. ¢™im; Lah. t'im, 
law 


ANATAS 


khrims-med; C.T. ¢'im-me; 
Lah. t™im-mé, violent, cruel. 
‘mai khrus-gsol; C.T. tt ti-sol’; 
BN os Lah. t'‘i-sol’, baptism. 
‘mama’ ax: khrus-gsol Zu-ces, t'i- 
ee a 4 sa sol’ Zu-éé, to baptize. 
ocr khrom; Lah. tom, a multitude of 
is | 
people, assembled on the occasion 
of a holiday. 
-r} mkhrags-pa; C.T. {"‘ag-pa: 
AAW 4 Lah. t'‘ag~{"a-pa, firm, 


enduring. cf. San-ta, strong, firm. 


*khur-ba; C.T. k‘u-ru; 
k‘ur-ra, pastry. 

*khol-ba; C.T. k‘ol’-wa; Lah. 
k‘ol’-&é, to boil. 


Lah. 


anna 
arara 


™ . . 
ARAYA -khyil-ba: Lah. k‘il’-88, to boil. 
anes ’khyer-ba; C.T. k‘ier-wa; Lah. 
k‘er-0é, to carry, to take 
away. 


*khyon-wa ; C.T. k‘ion-wa ; Lah. 
k‘ion-&é, to bring. 


Al ga. 


ga-nas, C.T. ka-né; Lah. ga-né, 


aa from where. 


aS ga-ru, Lah. ga-ru, where ? 


ages 


RICN gans, Lah. gay, snow. 


a gans-ri, ©.T. kay-ri; 
gan-ri, snow mountain. 
7 


gal-te, C.T. gal-te; Lah. gal-te, 
ae" gun, Lah. guy, heaven. 


Lah. 


if, whether. 


oe gur, C.T. kur; Lah. gur. hon. 


AQIS, bzZugs-gur, Lah. Zu-gur. cf. 
tambu (Hind.). 


a 
AYR goh, C.T. kon; Lah. gon, price. 
Q £0), PD 


BIKA} Lah. 


gon, C.T. kon; Lah. kon, above. 


god-thag, C.T, gé-ta; 
god-é‘a, calamity. 


Aa 38 gon-tes, Lah. gon-té, attire, 
garment. 
Bia) gos, C.T. k6; Lah. gi~gol, garment, 
clothing. 


gos-lag,C.T. k6-la; Lah. goi-lag, 
clothing, garment. 
gyi-lih, C.T. gii-lin; Lah. gii-lin, 
a steed. 


RRO 
ay Ac: 


52) gyen-la; C.T. kien-la; 
gien-la, up, upwards. 
ANS RR 2515 gyen-med thur-med ; 
y Lah. gien-mé thur-mé, 
‘neither up-hill, nor down-hill’, 
straight. 


ayer ey gyos-po, C.T. k'3-po; Lah. gio-po, 
father-in-law. 

ayy 

4 


grva-pa, C.T. t'a-pa; Lah. d'a-pa, 
ICs 


Lah. 


monk ; novice. 
gran-mo, C.T. 
d'an-mo, cold. 


ETN gral, C.T. t'e; Lah. tfal’, row, line. 


t'an-mo; Lah. 


~ 

Al gri, C.T. ti; Lah. d'iwdtiu, knife. 

ay ECA gru-gzins, C.T. tTu-sin ; Lah. 

S d'u-zin, boat. 

A] gro, C.T. t'o; Lah. to, wheat, 

ayaic gro-ljan, C.T.  tfo-jan ; 
tTo-Z’an, green wheat. 


SIAN BTogs-po, C.T. tfo-po~wt'ok-po ‘ 
Lah. q’og-po, friend. 
ar 


groh, C.T. ton; Lah. 
village. 
ARN gron-gseb, C.T. tTon-sep; Lah. 
d'on-seb, village. 
Ree) groh-pa, C.T. ffop-pa; 
BAe! grod-pa, C.T. t'6-pa; Lah. q'6-pa, 
belly. 


q@on-pa, villager. 
a glag, C.T. la; Lah. la, eagle. 


Lah. 


d'on, 


Lah. 


me's glan-to, Lah. lan-to, bull. 
“rx glah-po-che, C.T. lan-po-t'e; 

als nee Lah. lan-po-t‘e, elephant. 

glai-ma, C.T. lan-ma; 

lan-ma, willow. 

glih-ka ; C.T. lin-ka ; Lah. lin-ke, 

garden. 


ARs Lah. 


APA 
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QJ glu, C.T. la; Lah. 1a, song. 
~~ 


aE glum-rdza, C.T. lum-dza; Lah. 
S lum-za, jug of wine. 


dgu, C.T. gi; Lah. gi, nine. 
AR] dg g gil 
ww? 


'ga'oxyc} dgu-béu tham-pa, C.T. 
q Se guptu _t‘am-pa; Lah. 
guptu t‘am-pa, ninety. 

Ro dgun-ka, C.T. gij-ka~giin-ka ; 
No Lah. gun-ka, winter. 
55] dgra, C.T. d'a; Lah. d'a, enemy. 


imx'g mgar-ba, C.T. gar-ra; Lah. 
as gar-ra, blacksmith. 


R53] mgo, C.T. go; Lah. go, head. 
Ray x mgo-rtge, C.T. go-tge, ‘crown 
of the head’; Lah. (Koksar) 
go-tge, ‘head’. 
RITA ATS Sal 
to invite. 
Mz] ’god-pa, pf. 945, bkod; Lah. 
ah kad-éé, to put, place. 


car *gyans-nas, Lah. 
ag ” ye from afar. 
msc) ‘gram-pa, O.T. fram-pa; Lah. 
aR 


d'am-pa, cheek. 
*gram-la, C.T. d'am-la; Lah. 
agers 
) 
ans 


d'am-la, at the side. 
*grul-pa, C.T. di-pa; 
q@il’-pa, traveller. 
rgad-po, C.T. ge-po~ga-bu; Lah. 
gad-po, old man. 
a4 
aR 
ass rgya-dar for g3*'§*'8, rgya-cher 
~ dar-ba, C.T. jia-tar; Lah. gia-dar, 
extensive, numerous. 
a ae rgya-dun, C©,T. j‘a-dun; 
~  gia-duy, big trumpet. 


mgron -la-’bod - des ; 
Lah. d'dn-la béd-éé, 


jian-né, 


Lah. 


rgod-po, Lah. géd-po, hero. 


rgod-ma, C.T. 
god-ma, mare. 


go-ma; Lah. 


Lah. 
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ay NF] Tgya-sog, Lah. gia-ao, saw. 


HOGAN tgyah-éel, C.T. Jian-68; Lah. 
J'an-sel’, field-glasses. 


HR rgyab-ri, C.T. fiab-ri; Lah. giab-ri, 
mountain retreat. 
Saka rgyab-la, C.T. jiab-la; Lah. 


giab-la, ‘on the back’. 
aay rgyal-po, C.T. jie-po-~vgial-po ; 
Lah. g'a-po, king. 
3] ‘teyal-mo, C.T. jie-mo; 
a gial-mo, queen. 


aya Tgyal-la, Lah. gial-la, well, good. 
aaay rgyal-la-med, Lah. gial-la-mé 


bad. 
aaa) TBY ugs-pa, C.T. j‘ug-pa; Lah. 
S j'ug-pa, racing. 
AB IAs! brgya-tham-pa ; CT. jia- 
t‘am-pa; Lah. g'a-t‘am-pa, 


Lah. 


hundred. 
Aa brgyad, C.T. gie; Lah. giad, 
~' eight. 


Ans ‘as'gsyc} brgyad-béu tham-pa, 
an SHA C.T. jle-éu t‘am-pa; 
Lah. gie-cu t‘am-pa, eighty. 

a sga, C.T. ga; Lah. ga-ca, saddle. 


my sgo, C.T. go; Lah. go, door. 
a5 sgo-khyi, C.T. go-ti; Lah. go-k‘ii, 


watch dog. 
ac sgo-na, C.T. gona; Lah. gona, 
egg. Cf. t‘ul’. 


pyar sgyug-mo, C.T. jiug-mo; Lah. 
3 giug-mo~giud-mo, mother-in-law. 
a agra, C.T. d'a; Lah. d'a~ra, noise. 
<4 sgrog-bu, C.T. Lah. 
x ~~  dfog-bu, button. 
(Jaeschke, Dictionary, p. 122 notes a 
pronunciation rog-bu.) 


tog-bu ; 


Rha 
CG" na; OT. na; Lah. ya, I. 


c'xc’ fa-raf; C.T. na-ran; Lah. ya- 
ran, myself. 


IG ha-Za; Lah. na-tawna-2’a, we. 


caaIc" han-soh; Lah. nen-soy, damna- 
tion. 

cq hu-ba; C.T. nu-wa; Lah. nu-éé, to 

= cry. 


CAY hos; C.T. 73; Lah. 6, face, surface. 


NEA mnhar; C.T. nar; Lah. nar, sweet. 


aICR'H] mihar-mo; C.T. nar-mo~wna-mo ; 
Lah. nar-mo, sweet-scented, 


well-tested. 
AGY dul; Lah. mul’ ; C.T. ni, silver. 


E" ria; C.T. ya; Lah. ya, drum. 


Ea rha-ba; C.T. na-wa; Lah. na-éé, to 
harvest, to reap. 


ENG" rha-boh; Lah. na-bon, camel. 


ma-ma; C.T. na-ma; Lah. na-ma, 


'N 

Q yak-tail. 

ENS = miul-éhu ; Lah. mul’-é&u, 
perspiration. cf. C.T. nii-na. 


mog-ma; CT. no-ma; Lah. yo- 
ma, mane. cf. 354, thod-spu ; 


cays 


Lah. t‘éd-pu. 
8 Ina; C.T. na; Lah. ya, five. 
WAS YN Ina-béu tham-pa ; C.T. 
= njaptu-t‘am-pa ; Lah. 


nabéu t‘am-pa, fifty. 
Saat shon-po ; C.T. ndn-po; Lah. non- 
po, blue. 
FS snon-tshe; C.T. nén-ts‘e; Lah. 
non-tg‘e, former times. 
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3 


6a 


rw 
SA beri; Lah. éa-ri, bug. 
w 


S Gi; Lah. ti, what? Lah, di-le, why. 
géan-glags ; 


* Lah. an-la, 
APSF AE aie 


AISA gtig; C.T. cigwti; Lah. tiwtig, 
one. 


JS bwu; OT. du; Lah. éu, ten. 


ASS beu-gtig ; C.T. éugéi; Lah. 
cugti~éugésig, eleven. 
"one béu, gfiis; C.T. ¢ugfi; Lah. 
AS pla Sagi, twelve. ° 
Bans} léags; C.T. éag~wéa; Lah. éag, 
iron; ¢ag-zo-pa, ironsmith. 
léags-so; Lah. éa-so, saw. cf. 


Say 
acs léan-ma ; C.T. éan-ma; Lah. éan- 
ma, willow. 


jia-so. 


q lée; C.T. de; Lah. ée, tongue. 
& 


cha-ba; Lah. &a-éé, to go, depart. 
k‘o é‘a-ru; ‘he goes’. 

Sin man-po é‘a-jin; ‘a great deal 
of wood will be needed ’. 

éhan; C.T. Gan; Lah. an, wine, 
country beer. 

ZI chad-pa; C.T. ée-pa; Lah. é‘ad- 


cha 


BA 


aR’ 


ay 


pa, fine. 

RAE] (Shar-pa; O.T. éar-pa; Lah, ¢‘ar- 
pa, rain. 

& ¢éhu; C.T. &u; Lah. &u, water. 

Ban éhu-don ; C.T. é&u-ton ; Lah. c‘u- 
don, well. 

eer chu-mig; C.T. éu-mi; Lah. ¢‘u- 
mig, spring. 


aca thuh-ba; C.T. eun-wa, &un-cuy ; 
Lah. éuyun~véuy-nu~véupun, small, 


little. 
&X'4) éhur-pe; Lah. ¢‘ur-pe, a kind of 
vermicelli prepared from boiled 
butter milk. 
Sas chu-zom ; Lah. Gu-zom, pot, 
water jar. 


Sa'21,%)\ Chen-po (mo); C.T. é‘en-po; 
aS 4 (N ) Lah. é‘en-mowé‘ed-mo, 
big, great, large. 
=< méthu-lto; C.T. ¢u-to; Lah. 
AS 5 éu-to, lip. 
¥e-s~ méthod-rten; C.T. &orten; 
Ae A Lah. ¢‘orten, stiipa. 
RRR 'C mthod-pa; C.T. &6-pe; Lah. 
6‘6d-é6, to offer. 
HERS méthod-me; C.T. &6-me; Lah. 
é‘6d-me, offering lamp. 
Rea *téhor-mo; C.T. &or-mo; Lah. 


é‘or-mo, beautiful. 


E ja 


F ja; C.T. ta; Lah. da, tea. 
EOyc jag-pa; C.T. jag-pa; Lah. jag- 
pa~Zag-pa, brigand. 
QRZ) ‘Jam-po; C.T. jam-po; Lah. 
zam-po, soft, smooth. 
REA *jal-ba; C.T. éal-wa; Lah. Zal’- 
66, to pay, repay. 
eqves ‘Jig-rten; C.T. jig-ten; Lab. 
8 3 1 zig-ten, external world, 
universe, — 
= ea ‘Jigs-po; C.T. jig-po; Lah. 
8 si zig-po~wiziy-po, fearful, tre- 
mendous; also used as sign of the 
superlative. 
ann Wan-khu ; C.T. jan-k‘u; Lah. zan- 
\» k‘u~wZan-gu, green. 
ang ljin-pa ; C.T. jin-pa; Lah. zin-pa, 
throat. 
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4 fia 
4 fia, C.T. fa; Lah. fia, fish. 
BBs fia-then ; C.T. fia-c‘en; Lah. fia- 
‘en, great fish. 
3°35") fia-zin-pa ; C.T. fia-sim-pa ; Lah. 
fia zum-¢éé, to fish. 
ana fal-ba, C.T. fié-wa; Lah. fial’-&é, 
to lie down, to sleep. 
aH fi-ma; C.T. fii-ma; Lah. fii-ma, 
son ; day. 
Bae. fiin-mo, Lah. fin-mo, day. cf. 944, 
Zag, Lah. “agwiag-ma; C.T. 
§a-ma. 
ar . . fin-gsum mtghan- 
FAISA RG SS gsum, Lah. jfiin- 
sum {s‘an-sum, the three watches of 
day and night. 
aq ni-su; C.T. fi-6i; Lah. iii-éu, 
~ twenty. 
nq fun-ba, C.T. fun-fiuy ; Lah. fiuy ; 
% a few ; little. 
305 Hun-ti, Lah. fup-ti, the Lahuli 
> name of Kuli. 
5a fie-mo; C.T. fie-mo; Lah. fie-mo, 
near, close by. 
aA aT giia’-lo; C.T. fia-lo; Lah. ia- 
lo, n. of a flower. 
AYaN gis; C.T. fii; Lah. fil; two. 
maxrme guis-kod; C.T. fi-ka; Lah. 
nes 1 fi-k6~ii-k6d, both, the two. 
lagrec: gten-drun, C.T. fi¢-d'un; Lah. 
aa + fien-d'un, relatives. 
RSET mInfiam-po, C.T. fiam-po; Lah. 
fiam-po, like, same. 
Ror] riiin-pa, C.T. fiin-pa; Lah. fin- 
9 pa, old; Lah. ma-fiin-pa, very 


old. 
re shun-gii, C.T. fiup-si; Lah. fun- 
BY zi, illness. 


5 ta 
ton-ton-’bu, pron. ton-ton-bu, wasp. 
rta; C.T. ta; Lah. ta, horse. cf. Ld. 


4 sta, 
eae 4 rta-la Zon-pa, C.T. ta-la 8’6m- 
pa; Lah. ta-la Z6n-té, to 
ride horseback. cf. na ta-la Z6na jod— 
‘I am riding horseback.’ 


ton Itag-rtga, Lah. 
a7] 8 back of neck. 
ana 


Itad-mo, C.T. te-mo; Lah. tid- 
mo~tad-mo, show, spectacle. 
= 
y ) sta-ri, C.T. ta-re; Lah. ta-ri. 
VAN j sta-res, axe. 


tag-sa~vtag-pa, 


HA] stag, C.T. ta; Lah. tag, tiger. 
yy SA stag-chen, C.T. ta-é‘6; Lah. 


tag-¢‘en, the mighty tiger. 
a 
a ston, C.T. ton ; Lah. ton, thousand. 
ton, the last day of the month ; 
New Year’s eve. 


steh, C.T. ten ; Lah. ten, heaven. 


jx stod; C.T. t6; Lah. téd~té, high, 
4 lofty. 

Tr" ston-ka, C.T. t6-ka ; Lah. ton-ka, 
34 7 autumn. 

¥4 af ston-tog, C.T. t§-t‘o; Lah. 
THA tén-t‘o~wt‘og, harvest. 


q tha. 


ST ZI thag-pa, C.T. t’ag-pa; Lah. ttag- 
pa, rope. 

thag-rin, C.T. t‘a-rin ; Lah. tha- 

rin~thag-rin, far, distant. 

than-dkar, C.T. t‘an-kar; Lah. 

t‘an-kar, white-tailed eagle. 


Say RC 
ail 
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a thab, C.T. t‘ap; Lah. thabavtha. 

ka, store. 
OSIaN" 35 thams-éad ; C.T. t‘am-&; Lah, 
t‘am-ctad -~t‘am-tad, all, every. 


gaya thal-ba, C.T. t‘e-la; Lah. tal’. 
wa-vt‘al’-la, ashes. 

“zy thug-pa, C.T. t‘ug-pa; Lah. t‘ug- 
a . pa, broth. ae = 
RATAN thugs, C.T. t‘ug; Lah. t‘ug, mind 
~~ (hon.). 
qn'g thuf-ba, C.T. t‘un-t‘un; Lah. 
a) 


t'ugun~t‘un-nut‘in, short. 
thur, C.T. t‘ur-la; Lah. thur-gia-la, 
down, downwards. 
AE (3) thur-bu(ru) ; Lah. t‘u-ru, colt. 
t‘uru-p‘o, colt (male). 
t‘u-ru-mo, colt (female). 


IX thur-ma, C.T. t‘ur-ma; Lah. tur. 
~e ma, spoon. 


) 


Q"% thore, Lah. t‘o-re, to-morrow. 


Q5] thog, C.T. t‘o; Lah. thog, ceiling. 


Perr, thod-pa, C.T. t‘6-pa; Lah. t‘6d-pa, 
a 7 forehead. 
gas thob-thi, C.T. t‘op-¢‘i; Lah. t‘ub- 
6, button. 
aga mtho-ba; C.T. t‘o-wa; Lah. t‘o- 
wa, high, lofty. 
RICA mthon-ba; C.T. t‘on-wa; Lah. 
t‘on-cé, to see. 
“7-1 ‘thad-pa; C.T. t‘e-pa; Lab. 
ANA 2 t‘ad-é6, to go, start. 
I da. 
RC'ey dan-po, C.T. tay-po; Lah. day-po, 
first. 
ROR dai-por, C.T. tay-pod; Lab. dag- 
po, at first. 


a dar, C.T. tar; Lah. dar, silk. 


. , e oe . x dar-tghon sna- 
7 A 3 ao ayn 4 Iha’i mda’-dar, 
Lah. dar-ts‘6n-na-néi di-dar, an arrow 
with silk ribbons of five different 
colours. 
dar-zab, C.T. tar-sap; Lah. dar- 
RA'a4 aq 
zab, costly silk. 
dal’-la son, goin peace. hon. 
ayay xc" , goin p 
4 dal’-la k‘iéd, go in peace. 
‘q du-ba, C.T. ta-wa; Lah. du-ba~ 
5 
wJ du-wa; smoke. 
RC’ dun, C.T. dun; Lah. dun, conch, 
“2 conch-shell. 
ACARI dun-’phren, Lah. dun-tan, a 
yy rosary made of conch-shells ; 
a garland of shells worn as a necklace 
in Lahul. 


Ral dus, C.T. tu; Lah. dui, time. 


- de, C.T. te; Lah. de, that, that one. 


AN 
. "A 
. Al * la; Lah. dei Zig-la, after 
that. Lah. dei tin-la, after that. 
RAC de-rih, C.T. te-rin; Lah. di-rin, 
to-day. 

de-ru, C.T. te-ru; Lah. de-ru, there. 
Lah, de-ru-ka, there. 

don ; C.T. tén; Lah. don~dén, sense, 
meaning, matter. 


de’i gzug-la, C.T. tei Sug- 


3 
<4 
AN dom; C.T. tom; Lah. dom, bear. 
Ray dom-nag, C.T. tom-na; Lah. 
‘\ ‘| dom-na, black bear. 


a zi zy dran-po; C.T. t'an-po; Lah. d'an- 
pa, straight, truthful. 
Ra dri-ma; C.T. t'i-ma ; d'i-ma, smell, 


odour. 
Aj drin; C.T. tii; Lah. din, kindness. 
Sarg dril-bu; C.T. t'i-bu; Lah. dril’- 
bu, bell. 
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Aarg’s 


dril-bu-ri; Lah. d'il’-bu-ri 

name of a sacred mountain in 
Lahul—a well-known place of an 
annual pilgrimage. 

ae drug; C.T. ¢'uk; Lah. drug, six. 

RTS drug-tu ; C.T. ffuk-éu; Lah. drug- 

S éu, sixty. 

AY drel; C.T. t'é; Lah. ti, mule. 

RQ dre’u; Lah. dtiu; Lah. tfi-la Zén- 

&, to ride on a mule. 


MRA gdub-bu ; C.T. du-gu; Lah. du- 
Ye gu~duu, bracelet. 
‘S bdud-rtei; C.T. di-tgi; 
4 ? ’ 
yx 8 dursi, amrta. 
ARS bdun; C.T. dinwdé; Lah. dun~ 
~ ' diin, seven. 
ARTIS bdun-béu; C.T. d@-éu; Lah. 


diin-éu, seventy. 

. bdun-phrag; C.T. diin-t'‘a; 

Q parag ; ’ 
1 a7 Lah. diin-'‘ag, week. 
ARN bde-mo; Lah. de-mo, pleasant. 
BIRC mdanh; Lah. dan, yesterday. cf. 
di-z'ag, yesterday ; one day before. 

NAA mda’; C.T. da; Lah. da, arrow. 

‘nS mda’-dar; C.T. daé-tar; Lah. 
a A dé-dar, an arrow with a flag 
fastened to it. 
RC’ mdun ; C.T. dun; Lah. dun, spear. 
~w ef. bartga, lance. 


ARS *dam ; C.T. dam; Lah. dam, marsh, 
swamp. 


Lah. 


Emer *dogs-dgar; Lah. doyar~w 
ava gS-Cgar ; y 
ail ‘i dogar, turquoise crown 

worn by Lahuli women. 
"dogs-pa, pf. [55% btags; 


RATAN] 
oe Lah. dog-éé, to stock. 


Qaad ‘don-pa, pf 9544 bton-pa; C.T. 
t‘S-pa; Lah. t‘dn-pa, to take 
out, show. 


y 


As *dre; 


~ devil. 


C.T. tte; Lah. dte, spirit, 


5 tdo; C.T. do; Lah. dowdoa, stone. 


Fz rdo-rje; C.T. dorje; Lah. dorje~ 
dorze, thunder bolt ; pers. name. 
FENG rdo-rje-spun; Lah. dorje-piin, 
= S | spiritual or trusted friend. 
rdo-rje spun-grogs, 


re mies 
5 a5 ala brotherhood of disciples, 
following one teacher. 
5") Idon-pa ; Lah. dén-éé, Jaeschke, 
Dictionary, p. 292, Hanae the 
word: to give or pay back, to return. 
In West Tibet the word is used in 
honorific expressions, similar to the 
C.T. 444, bzZes-pa, 36-pa, to accept. 
ASRS ay bsdoms-la; Lah. dom-la, alto- 
gether, in all. 


5 ona 


Say zy nag-po; C.T. nak-po; Lah. nag- 
po~wna-po, black. 
FAN nags; Lah. na, forest. 
ay" aq nags-gseb; C.T. nag-sep; 
i 4| Lah. nag-seb ; (Koksar) nay- 
seb, forest. 
ARN nah-mo; Lah. nay-mo, to-morrow. 
, hg - 
KR nam-mkha’; C.T. nam-ka; 
een Lah. nam-kha, sky. 
aN nas ; C.T. né; Lah. né, barley. 
FR QERTE! nor-’dzoms-pa; C.T. nor- 


dzom-pa ; Lah. nor-dzom- 
pa, to bestow or gather treasures. 


AIAN gnam; Lah. nam, weather. 
RIAs mna’-ma; C.T. na-ma ; Lah. na- 


ma, bride. 
FARA 


rna-mthog; C.T. nam-é‘ow?am- 
é'o; Lah, nam-é‘o, ear. 
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ra-méhog go-’gyais ; 
Lah. nam-é‘o gu-j‘an, 


FAST TATEN 


deaf. 
FSSA rna-méthog- tghor- ba; 
Lah. namé‘o tg‘or-&6, 
to hear. 


ron-po ; C.T. ném-po; Lah. non- 
po, sharp. 


ays 
x sna; Lah. na, nose. 

x sna-tshogs; Lah. 
a a various, different. 


aI51'q enemas ; pans nam-ja, trowsers. 
ef. A588, rkah-snam, kan-nam. 


315 snod ; C.T. nd; Lah. néd, pot. 
a 
pother. 


ASSIA bsnams, pf. of #84, to hold, 
take ; Lah. nam. 


na-tg‘og, 


snod-spyad ; Lah. né-sad, pot. 
Lah. né ¢‘o-k‘anwnéd 6‘o-yan, 


El pe. 
LISTE) pags-pa; C.T. p‘ag-pa; Lah. 
p‘ag-po~wp‘a-po, p‘ag-po 8u- 


k‘an-tanner, skin, hide. 
pi, Lahuli demonstrative pronoun, 
corresponds to the L.T. 8, de, that. 
pi-mi, ‘that man’. 


SS 
4 4 pi-si; Lah. pi-si, cat. 


nan 


Raray pus-mo; C.T. pi-mo; Lah. pig- 
mo; knee. cf. Ld. pis-mo. 
REA anal: C.T. pal; Lah. pal, glory, 
majesty, splendour. 
RdIC'E| dpun-pa; C.T. puy-pa; Lah. 
p‘un-pa, 
lag-né_  t‘en-pa, iit. 


shoulder. p‘uy-pa 
‘pulling the 

shoulder with the hand ’,—assisting. 
N'A dpe-sgra ; Lah. pe-ra, speech. 


ri dpe-gtam; Lah. pe-tam-~pe- 
cTaRA SPegtam; y 
, 1 dam, proverb. 


iz") dpon-po; C.T. pdén-po; Lah. 

ae pon-bo, official. 

Sen dpyid-ka; C.T. @li-ka; Lah. 

ASV piid-ka, spring. 

ac span; C.T. pan; Lah. pan, 
meadow. payn-mar, beautiful 

meadow. 

goal spah-leb; C.T. pan-le; Lah. 


pan-leb, floor. 
5 spu; C.T. pu; Lah. pu, hair. 


54 spun; C.T. pti; Lah. pun, cousin. 
~ 


aa spos; C.T. pd; Lah. poi, incense, 
perfume. 
cn spyan-khu; C.T. j’an-k‘u; Lah. 
3 \ §8’an-k‘u, wolf. 


84 sprin; C.T. tfin; Lah. stin, cloud. 


aa 


spre’u; C.T. piu; Lah. Si-‘uvtteu, 


monkey. 
pha. 
25] phag; C.T. p‘ak; Lah. phag~pbha, 
swine, pig. 
"zg Phug-pa; C.T. p‘u; Lat. phug, 
SL sae 
"kg phug-ron; Lah. p‘u-ron, 
ST 4 pigeon. 
phub; C.T. p‘up; Lah. p‘ug, 
= shield. 
RO Sr" phub-éhua, Lah. p‘ub-éun, 
shield. 
Rq"r] pheb-pa, pf. phebs; Lah. p‘eb- 
ie éé, to go. 
qj pho; C.T. p‘o; Lah. p‘o, male. 
2 Bd pho-then; C.T. p‘o-&@; Lah. 


p‘o-¢‘en, gelding. 
xq pho-ba; C.T. p‘o-wa; Lah. p‘o- 
wa, stomach. cf. 954, grod-pa; 
Lah. t'od-pa, stomach, belly. 
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zy: c: Ppho-brah; C.T. p‘o-t'an; Lah. 
q po-d'an, palace. 


ef Xa] pho-rog; C.T. p‘o-ro; Lah. 
p‘o-rog, crow, raven. cf. ga- 
rog, crow. 
AAA phogs; C.T. pho; Lah. phog; 
salary. 
ERTS phya-dkar; C.T. &‘ia-kar; Lah. 
=. éig-kar, cup with auspicious 
signs. 


ty phyag; C.T. &’a; Lah. éag, hon. 
for hand. cf. Ld. é’ag; Purig 


Pag. 
‘axayg phyag-’tshal-ba ; C.T. 
STA &’a-te'6-wa; Lah. &’ag- 


tg‘al'-%6, to salute, to make obeisance. 
an 
545] phyi-tog; Lab. p‘ii-to, later. 
ayy Lah. p‘li-ta-la, 
ye phyi-dro; Lah. p‘ti-ro, late, even- 
ing ; outside. 


~ 
"4 phyi-ba; Lah. p'ii-té, to be late. 
Bag Lah. __pe-ja, 


gaye phyug-po; C.T. &ug-po; Lah. 
S é“ug-po, rich, wealthy. cf. 
sarkar (Hind.), rich. 
may phra-mo; C.T. {'‘a-po; Lah. t'‘a- 
mo, fine, thin, small. 


phyi-sta-la ; 
out, outside. 


phyi-’bigs ; 


marmot. 


xy] phru-gu; C.T. ¢'u-gu; Lah. 
Sw tfu-gu, child, boy. 

. *phah-ba; Lah. p‘an-cé, to 
ee aoe. m= 
ARIKATE] *phahs-pa; Lah. p‘an-éé, to 

perform. 
RAN phubs, pf. stem of 2g9N4, 
*bubs-pa, to pitch; Lah. p‘ub. 
Qing *phren-ba ; C.T. t¥en-wa; Lah. 


t'en-wa~vt"an-na, rosary. 


4 ba. 
4 ba; C.T. pa; Lah. pa, cow. 
Aral ba-glan; Lah. pa-lan, cattle. 


Ay ba-spu; Lah. pa-pu, socks. 
~~ 


q *xyg bag-ston; C.T. pak-t‘6; Lah. 
a 34 bag-t‘6n, marriage ceremony. 
bag-phye; Lah. bag-p‘e, wheat- 


aay 

“le flour. 

ays bag-ma ; C.T. pak-ma ; Lah. bag- 
ma, bride. 

ANT A 'RSE) bag-ma-len-pa, Lah. bag- 


ma len-é, to take a 
bride; Lah. bag-ma lena-la ¢‘a-ru—‘ he 
went to fetch the bride’. 

qayajq bag-leb; C.T. pag-le ; Lah. pag- 
7 leb~pan-leb, bread. 


AA! bal; C.T. pé; Lah. bal’, wool. 


AMADR ABCA bal-’bud-gton-ba 7 Lah. 


ual’-put tan-t6, to 
make miserable. 


4 bu; C.T. pu; Lah. bu~pu, boy, child. 
a bu-mo; C.T. pu-mo ; Lah. bu-mo, 
girl, woman ; niece. 
"SPUR bu-mo ya-to; Lah. pu-mo ja- 
S 4 to, female companion, friend. 
ef. C.T. a9; 58578 bag-gyog-ma, pak- 
. jo-ma. 


orx  bu-tsha; C.T. puts‘a; Lah. bu-te‘a 
= ~pu-tga, male, son; nephew. 
ya bu-srin; C.T. pu-sin; Lah. bu- 
© S'in, brothers and sisters. 
“ bud-med; C.T. pii-mé; Lah. 
HN ’ Pp ’ 
SA ‘ pig-mé, wife. 


AVA beto; Lah. beto, calf. 


atg boft-bu; C.T. pun-gu; Lah. puy- 
gu, ass, donkey. 


__ 


x3 bya-mo; C.T. &’a-mo; Lah. J’a-mo, 
hen. 
Js bya-ra; Lah. @a-ra, headman. 


ef. Stun-k‘dn; nan-lon. Sikk. é'a-ro, 
Bg fe: Fs Tah et 
aa byi-ba; Lah. bli-wa, rat. 

5 x BAA byin-rlabs ; C.T. &in-lap ; Lah. 


é’in-lab, blessing. 
7H bye-ma; C.T. &e-ma; Lah. b’e- 
ma, sand. 
aa bra-bo ; C.T. t’a-wo; Lah. bra-wo 
wd'a-worvtta-wo, buck wheat. 


aA] brag; C.T. ttak; Lah. prag~dra, 


rock. 

“ac bran; C.T. ttay~wpan-k‘o; Lah. 
t'an, breast. 

n'a) bran-sa; Lah. d'an-sa, stage. 
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ef. Ld. bran-sa. 

aH bla-ma; C.T. la-ma; Lah. la-ma, 
priest, monk. 

RAIA dbu-mkhar ; Lah. °u-khar, 


castle. 
5a 


dbu-thod ; Lah. u-t‘od~u-stéd, 
Raa] 


crown, turban. 
dben-pa ; Lah.-?en-pa, solitary. 
non7 


dbyar-ka; C.T. jar-ka; Lah. 
jar-ka, summer. 


: ’bar-btga,” ; . bar-tga, 
ana bar-btsa,’; Lah 
. 4 lance. 
Amat" ’bigs-Iéags; Lah. bi-ta 
ama bigs-léags ; ' 
_ q 3 iN sword. 
“ac: ‘bu-Zaij; Lah. bu-2Z’an, mos- 
Cc Us : 
ATG quito. 
aAgacx ’bu-rif-mo ; Lah, bu-rig-mo, 
= serpent. 
ada'q ’bor-ba, pf. 4%, bor; Lah. bor- 


68, to place, keep. 
AN ’bras ; C.T. dté; Lab. d%é, rice. 


S.s7 ’bri-mo; C.T. dti-mo; Lah. d'i- 
ag a mo, @ cross-breed. 


. *brug-skad; C.T. duk-ke; 
ag mh Lah. drug-kad, thunder. 
Lah. d'ug der-du, ‘it thunders’. 


axays) "breg-pa; Lah. dag-té, to cut. 


RF] sba-thag, ba-t‘a, root. 


‘ztmsreen sbug-sub me-tog; Lah. 
a WA 3 I apse mento, lucerne. 
yn sbyar-ba; Lah. iZ’ar-té, to 

attach. 
sos sbran-rtgi; C.T. dtan-tsi; Lah. 
d'an-si, honey. 


sbrul; C.T. dti; Lah. rul’, serpent. 
ef. also d’u-lu< gq, sbrul-klu. 


N ma. 


yn 


RAS" ma-khai; Lah. ma-k‘an, home. 
BY TRE ma-gtogs; C.T. ma-to; Lah. 


ma-na, only. 
Lah. fiun’ ma-na mindu,—-‘ only very 
little’. 
BYE) ma-dpe; Lah. ma-pe, original, 


te sample, true copy. 

Rear" ma-Zin ; Lah. ma-zin, field. 

HAY male ; Lah. ma-le, chin. 

SITE] mag-pa; C.T. mak-pa; 
mag-pa, son-in-law. 

SIRE] mah-po; C.T. may-po; Lah. 
man-po, many; much. may 

also used to denote plurality. 
mar; C.T. marwma; Lah. mar, 
butter; Lah. Zii-mar, oil. 


ARAN mar-’gab; Lah. mal’-gabw 
mar-gab, lower lip. cf. jal’- 
gab. 


Raa 


Lah. 


mar-nag; C.T. mar-na; Lah. 


mar-na, oil. 
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mi; C.T. mi; Lah. mi, man. 


nD 


"BIKA mi-mda’; Lah. mind&, man. 
Lah. mi-sog-po, a bad man. 
mi-ziin, a liar. 


RA] mig; C.T. mik~wmi ; Lah. mig~wmi, 
eye. 
ATS mig-chu; C.T. mig-¢‘u; Lah. 
mig-&‘u, tears. 
Raya mig-8pu ; C.T. mig-pu; Lah. 
> mig-pu, eye-brows. 
RATAN mig-Zar-ba; C.T. mig-2'a- 


ra; Lah. mig-2'a-ra, blind. 
cf. mig-se-la, blind. 


RST Gal mig-sel; C.T. mig-6é; Lah. 


mig-4él’, eye-glasses. 
Ric’ mif; C.T. min; Lah. min, name. 
Lah. min Zu-%é, to give a name. 
min-btags-mkh- 


ae es aig aj a an-bla-ma; C.T. 
miy-ta-k‘en la-ma; Lah. min-tag-yén 
(gan) la-ma, ‘ The name-giving priest ’. 

RCL] mif)-po ; C.T. min-po; Lah. min- 

__ po, brother in relation to his 
sister. 


~ 
AG min; Lah. man, no, not. 


N me; C.T. me ; Lah. me, fire. 
NSC me-tun; Lah. me-¢un, wife of 
, uncle. 
= xq me spar-la; C.T. me-par-wa ; 
q Lah. me par-éé, to put fire. 
5A] me-tog ; C.T. me-to ; Lah. mento, 
flower. 
Haye] mes-po; C.T. meme; Lah. 
~ meme, grandfather. cf. ?abi~ 
aibi, grandmother. 
zr mo-bi; Lah. mo-bi, woman. cf. 
in Sikkim Tibetan mo-bi is used to 
designate wife. 


mon-pa; Lah. mon, the non- 
Tibetan inhabitants of the 
Southern Himalayan valleys. cf. *4"4, 
ron-pa ; Lah. ron-pa. 


AAI 


RNA] dmag ; C.T. mag-ma ; Lah. maw 
mag, war. 
ma giab-té, to fight. 

RAAT S dmag-mi ; C.T. mag-mi; Lah. 
mag-mi, soldier. 

RRR dmar-po; C.T. mar-po; Lah. 
mar-po, red. 

mar is also used in the sense of 

‘ beautiful, fine, very ’. mi~wmar-gial-la, 

very well. 


GN ¢ : 

"c] (‘mig-pa; C.T. mig-pa; Lah. 
a mig-pa, hoof. 
HOT ANIAN rmig-léags; C.T. mig-éa; 


Lah. mig-éa, shoe. 


N15 sman; C.T. men; Lah. min, 
medicine, drug. 

NaC sman-pa; C.T. mem-pa; Lah. 

man-pa, doctor. cf. ?amé‘i, 


doctor. 
Say Ey smug-po; C.T. muk-po; Lah. 
~~ 


mug-po, brown. 
EA smon-lam ;C.T. m$-lam; Lah. 
min-lam, prayer. 
a7] smyu-gu; C.T. fiu-gu; Lahul fiu- 
Sy gu, pen. 
"Q smra-ba; C.T. ma-wa; Lah. mra- 
x éé, to say, speak. 


Cea 


Oa tgam ; C.T. tsam; Lah. tsam~wsam. 
how much; how many; about; 
Lah. tgam-tag-ta, much, many. 


msc" gtgan; C.T. tsan; Lah. san; 
clean; pure. Lah.  san-chab, 
pure water. 


gtsan-po; C.T. tsay-po; Lah, 
§a1)-po, river. 


ac ey 


A139 btgan, Lah. tgen, demon. 
A854 btsun-pa ; C.T. tgiin-pa; Leh. 
tgtin-pa, venerable. 
Asay A) btgog-pa; C.T. tsog-pa; Lah. 
sog-pa~sog-po, dirt; defile. 
ment; dirty. 
x rtsa; C.T. tsa; Lah. sa, grass. 


xq) rtga-ba; C.T. tga-wa; Lah. sa- 
wa~wtsa-wa, root. 
XSL] rtgam-pa; C.T. tgam-pa; Lah. 
sam-pa, parched barley flour. 


Foz rtsig-pa; C.T. tsik-pa; Lah. sig- 

sl a pa, wall. 

aq rtge-ba; C.T. tge-wa; Lah. se-éé, 
to play. 


rtged-pa; C.T. tsé-pa; Lah. sed- 
éé-wse-66, to dance, play. 
stsal-ba; C.T. tgal’-wa; 
sal’-é&, to give, bestow. 


a5 
yrs 


qq brtge-ba; C.T. tse-wa; Lah. se- 
wa, to love. 


Lah, 


5 tsha. 


B tghva ; C.T. ts‘a; Lah. tg‘d, salt. 
aD tsha-bo; C.T. ts‘a-wo; Lah. tg‘ao, 
grandson. Lah. ts‘a-mo, wife, ts‘a- 
mo-tsi, grand-daughter. 
BC'S tshah-ma; C.T. ts‘an-ma; Lah. 
tg‘an-ma, all; sign of plural in 
Lahuli. 


BAA) tshad-pa; C.T. tg‘é-pa; Lah. 
tsed-pa, heat. 
BAIA" tshugs-sih; C.T.  t‘ug-éin ; 


Lah. ts‘ug-sin, tent-pole. 


ASAIN.) tshugs-pa, pf. &1%, tghugs, 
ee Lah. tg‘ug-éé, to pitch. 


= tshe; C.T. ts‘e; Lah. tg‘e, life; 


time. 
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Rare] tshes-pa; C.T. tg‘é-pa; Lah. 
ts‘é-pa, date. 


SAI tshogs; C.T. tg‘og; Lah. te‘og; 
(Koksar) tg‘ox, assembly ; congre- 
gation. 
RAG mtghan; C.T. ts‘é; Lah. ts‘an, 
name; night. Koksar. te‘ad-mo. 
Seemys mtghams-’thag, Lah. 
Ba | tg‘am-t‘a, embroidery on 
a tent flap. 


nw 
NS mtsho; C.T. ts‘o; Lah. te‘o, lake. 


RBA‘ *tsher-wa; Lah. ts‘er-cé, to 
grieve, to be sad. 
axc’a ’tshon-ba ; C.T. tg‘on-wa; Lah. 


tg‘on-dé, to sell. 


E dza. 


REDS, mdzub-mo; C.T. dzu-gu; Lah. 
” dzuu~zu-gu, finger. 
xe mdzo; C.T. dzo; Lah. dzo, cross- 
breed between a yak and a cow. 

QE) ’dom-pa; C.T. dzom-pa; 
Lah. zom-éé, to meet, gather. 

es rdza-ma; C.T. dza-ma; Lah. za- 

ma, beer-jug. 


E-q ti-ba, pf. azN, brdzis; Lah. 2i-éé, 
to press. 

Enq rdzon-ba; C.T. dzon-wa; Lah. 

z0N-na, dowry. 
Bie. 

ye wa-rtge ; C.T. wa-tse ; Lah. a-dzew 
wa-tse, fox. 

ye wa-zva ; C.T. wa-8a; Lah. a-Za, fur- 

«hat. 


GQ ia. 
zin; C.T. Sin; Lah. Zin, field. 


zu-ba; C.T. Su-wa; Lah. Zu-éé, to 
ask. 


ayay macy 82al-la rgyab-pa, Lah. 

A ana ta-la giab-té, to sweep, 
clean. 

a9) gzi-rgya ; Lah. 2i-gia, family. 

AlQ"S4 gti-smad ; Lah. 2i-méd, family. 

NG gzu; C.T. su; Lah. 2’u, bow. 


ayaa! gzes; Lah. 2¢, day after to- 
— ‘morrow. 
QQ bzi; C.T. si; Lah. 4i, four. 
AAS bzi-béu ; C.T. sipéu ; Lah. Zibéu, 
forty. 
AgINA bzugs-pa; C.T. Sug-pa; Lah. 
Zug-c6, to sit, dwell; Lah. Zu- 
lé, greeting< LT. bzugs-legs. 
ASTANA bzZugs-sa ; C.T. Sug-sa; Lah. 
“3 2'ug-sa, abode, dwelling. 
q@c’a bzeh-ba ; C.T. San-wa; Lah. Zen- 
té-~wZan-cé, to erect. 
3 ia. 


a9 za-ba; C.T. za-wa; Lah. za-éé, to 
eat; Lah. za-cé, foodstuffs, food. 
aa5c° za-btun ; Lah. zabt‘un, food and 
cada. 


al’ za-blai; Lah. za-lan, chopsticks. 

ACN zans; Lah. zany, copper, brass. 

scar zans-bu ; Lah. zan-bu~zan-mo, 

_ 3 kettle. cf. tib-ril’; éa-lug. 

35°C) zinpa ; C.T. sim-pa; Lah. zum-éé, 
to capture, seize, hold. 

3x9 zer-ba; C.T. ser-wa~se-wa; Lah. 
zer-Cé, to say. 

= zla-dkar; C.T. da-kar; Lah. dar 

ay vr ~dayar, moon. 

sq zla-ba; C.T. daé-wa; Lah. dai~da- 

a wa, month. 
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m=A] gzig; C.T. sig; Lah. zig, leopard. 
gan-zig, snow-leopard. 
m5] gzug; C.T. sug; Lah. zug, pain. 
Lah. ?i-ru zug j6d—‘ there is pain 
here’, : 


aa fe C.T. su-wsug ; Lah. zug, 
A a, 

ARzT ’ar-po; Lah. ar-po; angry. 

Sa 

QN'g 


any 
aH ’o-ma; C.T. o-ma; Lah. ‘o-maw 
“ ho-ma, milk. 


. og-la; C.T. vog-la; Lah. jog-la, 
Aaya ’og-] C.T g-l Lah jog-l 
under, below. 


Aan obs; C.T. obw, ‘ob; Lah. hob, 
ditch, trench. 


AN ol; Lah. ‘ol’, clover field. 


’ug-pa; C.T. vug-pa; Lah. u-paw 
‘ug-pa, owl. 


’um-bu; Lah. ‘um-bu, tamarisk. 


*ur-sgra ; C.T. ur-dta; Lah. ‘ur-d'a 
wur-d'a, noise. 


Aayay *ol-mo; Lah. ‘ol’-mo, broom, 
“ brush. 
WN ya. 
ne ya-do; Lah. ja-do, friend, compa- 
nion. 
AIC" yan; C.T. jay; Lah. jan, also. 


Wd yab; C.T. jab; Lah. jab, father. 


WRAmA yar-’gab; Lah. jal’-gab~vjar- 
gap, upper lip. cf. mal’-gab, 
lower lip. 


WN yum; C.T. jum; Lah. jum, mother. 
ay yul; CT. jul’~ji; Lah. 
country, village. 


Way's] yul-pa; Lah. jul’-pa. 


jul’, 
“NN 


yul-mi; Lah. jul’-mi, country- 
man, villager. 


yaya) 


we'g yon-ba; Lah. jon-é, to come. 


Ma'2) yon-po ; Lah. jon-te~jén-ti, 
curved. 
ayagara yon ’bul-ba; C.T. j8n p‘ul’- 
NO 


wa; Lah. jon p‘ul’-é, to 
make an offering. 
WA "BF yob-éhen ; Lah. hobé‘en, stirrup. 


AY yos; Lah. joi, slightly roasted corn. 


AINA] gyag; C.T. ja; Lah. ja, a yak. 
AINA] gvan-khug : C.T. jan-k‘u ; Lah, 

\> ' jan-k‘u, a bag in which aus- 
Picious articles are kept ; name of a reli- 
gious ceremony. 


AINA gyas; C.T. jé; Lah. jé, right. 


AIN gyu; O.T. ja; Lah. ju, turquoise. 


xeer3" gyu-mtsho; C.T. jumts‘o; Lah. 
aS ne jumts‘o, turquoise lake. 

sete Alsat “37 gyu-ral legs-mo, ju-ra 
aN a al . la-mo, the beautiful 

turquoise mane of the lion. 

(The ‘mighty lion’ is always represen- 
ted with a white body and turquoise 
blue mane.) 

AIS ey gyog-po; C.T. jok-po; Lah. 

jog, servant. cf. la-bo; Zab- 
8i<lt. Zabs-phyi. 


FINS yon; C.T. 33; Lab. jon, left. 
~ ra. 
RQ ra-pho; Lah. ra-p*o, he-goat. 


4’) ra-ma; Lah. ra-ma, she-goat. cf. 


x aXe", ra-mthon; Lah. ra-t‘on, grown- 
up goat. 
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2-37 re’u-pho; Lah. riu-po~w#riu-pho, 
ZA zd 2 P eee P pe 
young he-goat. 
RAR] re’u-mo; Lah. riu-mo~riu-mo ; 
~~ a young she-goat. 


ween 
EX pho-ri; pho-ri, a young he-goat. 
aR mo-ri; Lah. mo-ri, a young she- 


goat. 
xo ri-gu; Lah. ri-gu, a young goat, 
~ kid. Lah. re-t‘on, he-goat. Koks. 
la-riy<ra-rigs, goats in general. 
<n ta-ro; Lah. ra-rowra-roi, drunken- 
ness; drunk. 
' rag-rgan ; C.T. rag; Lah. rayan~w 
an ali ragen, brass. : 
Raye] ral-gri; C.T. ré-¢7i; Lah. rel’-d'i, 
sword. cf. aaa gah, *bigs-léags, 
Lah, bi-éa, sword. 


AN ras; C.T. ré; Lah. ré, cloth. 


~ 
A ri, C.T. ri; Lah. -riw§ria, mountain. 


x ri-khrod; C.T. ri-t?6; Lah. ri- 
t'‘od, hermitage. 

ny ri-ga; Lah. ri-ga, 
summit. 


Ain] ri-phag; C.T. ri-p‘a; Lah. ri- 


p‘ag~vri-p‘a, boar, wild pig. 
2Sc: ri-boh; C.T. ri-won; Lah. ri-bon, 
hare. 
Ra ri-mo; C.T. ri-mo; Lah. ri-mo, 
design, picture. 
rigs; C.T, rig; Lah. rig~wriy, 
family, lineage. 


a 


@® mountain 


“An 

ARIA 

ia a C 

| rii-mo; Lah. rin-mo, long. 

RIBS rin-¢hen ; C.T. rin-&é; Lah. rin- 
é‘en, jewel, precious. 


RAYE] Tus-pa; C.T. ri-pa~rii-k‘o; Lah. 


rul-pa, bone. 
<-ayc ro-stod; Lah. 
i 


back. 


rostéd ~ré-t‘ob, 
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acd rlun-po; Lah. lun-po, wind. 
A la. 
fay la; C.T. la; Lah. la, mountain pass. 
ARTE lag-har; Lah. la-nar, arm. 
aay) lag-pa; C.T. lak-pa; Lah. lag- 
pa~la-pa, hand. 


AISA] lans-pa; Lah. lan-%é, to rise. 


lam; C.T. lam; Lah. Jam, road. 
Lah. lam-é‘ugun, small path, trail. 
ARy las ; C.T. lé-ka; Lah. lé, work. Lah. 
lé ga-po dug, difficult work. 
Quay i : es lu; Lah. lug, sheep. 
ug-riy, sheep. 
k‘al’-pa, a ram. 
ma-mo, ewe. 


ARN 


lu-gu, lamb. 
QA! jus; C.T. li; Lah. lui, body. 
AT ANAL ASHE) lus-la a-loa 
bsnams-pa; 


Lah. lui-la °a-lon nam-pa, lit. ‘ wearing 
an ear-ring on the body,’—layman. 
Aimnayray legs-mo; Lah. leg-mo~lay-mo, 
al good, well. 
AQ lo; CT. lo; Lah. lo, year. 


arn lo-ma; C.T. lo-ma; Lah. lo-ma, 
leaf. 


ATS lo-gsar ; C.T. lo-sar; Lah. lo- 
sar, New Year. 
Ans] lon-gu; Lah. lon-gu, nose 


\o ornament. 
J ba. 
4 éa; C.T. 6a; Lah. 6a, meat, flesh. 


ae éa-pho; Lah. Sag-p‘o, brother- 
in-law. 


gat éa-mo; Lah. gag-mo. cf. tgau, 


sister-in-law. 


AN §ar-sa; Lah. Sar-sa, appearance. 


JN Rl §al-ma; Lah. Sal’-ma, rocky 
slope. 

ae 

4 4 éi-ba; Lah. 4i-&8, to die. 

ge Sif} ; Lah. sin, wood. 
Sin-thog; C.T. 4in-t‘o; Lah. 


Qa 
Te | Sin-t‘o, fruit. 


Aaal Subs ; C.T. Sub; Lah. sub, case, 
Vv covering. 


AN Sel; C.T. Sel’~S6; Lah. Sel’, 
crystal. 
Gara Sel-khri; Lah. Sel’-t'i, crystal 
throne. 
AATF Sog-gu; C.T. gu-gu; Lah. Sog- 
\o gu, paper. 
q ORR béags, pf. stem of 944, géog- 
pa, to split ; Lah. Sag-éé. 


ALAN géol; C.T. 63; Lah. gol’, plough. 
N Sa. 


N sa; C.T. sa; Lah. sa, earth. 
sa-bii-lig, mouse. 

NNAY 
Ld.). 

Al su; C.T. su; Lah. su, who. 


AIS 


sam-dal; Lah. sam-dal’, 
moustache (loan-word from 


sum-¢u ; Lah. sum-éu, thirty. 


RICA] seh-ge; C.T. sen-ge; Lah. sen- 
ge, lion. 
AIRS sen-chen; Lah. sin-é‘en, the 


mighty lion. 


NN sen-mo ; Lah. sed-mo, nails. 


ser-sna; C.T. ser-na; Lah. ser. 
na, avarice. 


x7 ser-po ; C.T. ser-po; Lah. ser. 
po, yellow. 


ARs! 


Az 'FA] ser-mig; Lah. ser-mig, the 
- yellow-eye, a name of a fish. 
A so; C.T. so; Lah. so~wsoa, tooth. 


{ 


so-rgyab-pa ; C.T. so-jiap-pa ; 

Lah. soa giab-%, to bite. 
C.T. soma 

sO-ma s0-ma, 


AAA 


Sis Rraj some 
soma ; 


new, very new. 


San sor-gdub; Lah. sur-dub, ring. 


soma ; 
Lah. 


Ajay "ay sol-la; C.T. s8-la; Lah. so-la, 
charcoal. 
sran-ma; C.T. tfe-ma; Lah. 


X4 x S'ad-ma, peas. 


AA srab; C.T. t'ap; Lah. 8'ab, bridle. 


ace srin-mo; Lah. S‘ij-mo, female 
demon. 

aqn'n’ srun-na; C.T. sruyg-ga; Lah. 

S S'un-na, talisman. 


ay ay sro-lo, Lah. 8o-lo, n. of a flower; 
Sedum and similar plants. 


AAA sleb-pa, Lah. leb-éé, to come. 


AIRY gsum ; C.T. sum; Lah. sum, 

AN three. 

AINA gseb; C.T. sep; Lah. seb, 
stallion. 

AINA gser; C.T. ser; Lah. ser, gold. 


AWS gser-khri; Lah. ser-t"i, golden 
throne. 
<tcT" bsreg-pa; Lah. &ag-cé, to 
ANI a turn, e 
: - : -¢’a; Lah. 
ANQ bslab-bya; C.T. lab-é’a; L 
al J lab-j’a, instruction, admonition. 
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% ha. 
a~7nNn 
SA hi-ri; Lah. hi-ri~whilig, corn-stack. 
Note.—hi-ri seems to be derived from 
the Hind. hara, which corresponds to 
the Tibetan 4%, dra-ba, ‘ necklace’, 
a4), ba-gam, parapet, 
Ra? bog-re—‘ atack ’. 
hi-ri giab-é6, to pile up a stack. 
hi-ri sig-ée, ibid. 
BR a hor-zla; C.T. hor-da; Lah. fior- 
da, 12-month cycle. 


SAA ohrul-ba; Lah. stul’-&86, to parch. 
~ 


wall, and 


@ tha; C.T. I'a; Lah. 1a, god. 


aN lha-sa; C.T. L‘a-sa; Lah. La-sa, 
Lhasa, capital of Tibet. cf. Ld. 
hia; hlasa. , 


al Ilham; C.T. l‘am; Lah. lim, boot. 
Wa. 
"A a khu; Lah. ?a-gu, uncle. 
~~ 


NS a-the; Lah. ?aji, elder sister. 


aji-no, sisters. 
aji-no-mo, ibid. 


we a-jo; Lah. ?a-Jo, elder brother. cf. 
éo-to, middle brother ; no, younger 
brother. 
?aJo-no, brothers (plur.). 


wd a-ne; Lah. ?a-ni, aunt; nun. 
WA 
?a-wa C‘uyun, younger uncle. 


?a-wa ¢‘ed-mo, elder uncle. 
aya a-bo; Lah. *a-wo, self, myself, 


a-ba; Lah, ?a-wa, father. 


ourselves. 
?a-wo rap, ibid. 
WA a-ma; Lah. ?a-ma, mother. 
?a-ma C‘uyun, aunt. 
wren’ a-Zah; Lah. °a-Zan, uncle, 


father-in-law. 
?a-Zan ani, mother-in-law. 
. 7 ° -™ ‘A -b : 
Wrqac’ a-bzah for W885", a-ha 
bzan-po; Lah. ?a-zan, blessed 
father. 


ener e 
WAIN” a-lo&; Lah. ?a-lon, ear-ring. 


“~ 
Wi; Lab. ?i, this. het~whegi, that. 
aq i-zug; Lah. ?i-zug, such. cf. ?i- 
ZOg-se. 
fare i-ru; Lah. 
NS there. 
(perhaps ‘i’ is related to the Manchafi 
indefinite article i, ‘a’.) 


?i-ru, here. °e-ru, 


LOAN-WORDS 


The Lahul Tibetan is rich in loan-words from Arabic, Persian (through the 
medium of Urdu-Hindustani), Hindi (through the medium of Western Pahari). 
and neighbouring Himalayan dialecta, such as Manchati, Bunan, and Tinan. 
The following list does not pretend to exhaust all the existing material, and 
merely gives a few of the loan-words, currently used in the everyday speech of 


the Lahuli hillmen :— 
kaktge< Hind. &, crow. 


katab<Ar. wUS, book (used only for books having the European book form). 


kanti< Turk. _,>4¥, qaitici, scissors. 
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kabéa< Pers. his , Shoe, slipper, leather shoes of Hindu fashion. 
kukri< Hind. wre, kukri, hen, fowl. 
p‘o kukri, ruster. 
mo kukri, hen. 
kundi< @S@, nose ring. 
kurkuti~kurkutan<Bunan, ant. 
kurti< Pers. &,S, jacket, shirt. 
kursi< Ar. gy, chair. 
kot< Engl. coat. 
gadi<W. P&h. gadi, shepherd. 
gita< Hind. mia, song. 
éoprasi< Hind. auzrey, orderly. 
Jal’-khana< Anglo-Indian jail-khana, jail, prison. 
fiun-ku-tu< Bunan and Tinan, elbow. 
taksil< Hind. Hata, revenue office. 
tambi< Hind. a4, tent. 
tibi< Hind. =, hat. 
(Jaeschke, Dictionary, p. 203, writes the word ti-pi.) 
t‘4-li< Hind. weft, plate, a small brass dish. 
t‘op< Pers. yy, gun. 
du-bagwdu-ba~wdu-wa<Ld. tu-pag<Turk. Sh, >, gun, rifle. 
Note.—The modern Lahuli pronunciation du-wa may perhaps represent the 
Tib. 9, du-ba, a word which primarily signifies ‘smoke’, but some- 
times denotes ‘gun’. 
dirbin< Pers. .32))4, field-glasses. 
dolki< Hind. &Y#, drum. 
pipa< Hind. ular, water jug. 
pistol’< Engl. pistol. 
puna<Hind. YW, virtuous, good action, auspicious ceremony. 
p‘a-la< Hind. W4, the iron blade of the plough. 
bati< Hind. afeat, a small weight, about two seers. 
bari< Hind. any, ornaments worn in the ears and nose. 
‘bal’<Hind. ate, hair. 
bazar< Pers. ie, market. 
basket ~baskot< Engl. waist-coat. 
bizil’ << Hind. fant, electricity. 
of. 34, klog, pron. lo, electricity. 
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bit< Engl. boot. 

buta< Hind. Jel, shrub, tree. 

botol’< Engl. bottle. 

manzi< Ar. rie, a bed. 

mau< Hind. aw, bee. 

mur-ti< Bunan, a small stream of water from a spring. 
cf. Manchati ‘ti’, water. 


musala< Hind. Wa, pestle, the pounding end of a rice-pounder; a club; 
a bunch. 
ef. J. Bloch, Bull. of the Sch. of Or. Studies, V, p. 741. 
roti< Hind. we}, bread. 
lorki< Hind. #2, vase. 
mitsa< Hind. ¥®%, moustache. 
sarka<Hind, Wtarel, road, highway. 
hara< Hind, €It, garland, necklace. 
haldo<Bunan and Tinan, a bunch of small pieces of Juniper wood used in the 
New Year Ceremonies. 
ef. musala. 


aru<Hind, BIJ, potato. 
arzi< Ar.-Pers. _5%)*, complaint. 
it< Hind, Sz, ait, camel. 

cf. na-bon. 
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